Besetzung <-, -en> f @eines Postens, einer Stelle 
attribution f 

"SJUR eines Gerichts composition f 

& (Vergabe) einer Rolle distribution f 

% (Mannschaftskonstellation) formation f 
© a. MıL (das Okkupieren) occupation f; eines Hauses 
squat m 

Besetzungsleiter(in) m/f} directeur(-trice) m/f) 
de distribution 

besichtigen* [ba'zıctıgn] ir V visiter 

Besichtigung <-, -en> f@ (Besuch) visite f 
© (Prüfung) inspection f - durch das Gericht jur 
inspection judiciaire 

Besichtigungsvermerk m jur mention f d’in- 


spection 
besiedeln* tr V £®peupler Gebiet, Land, Territorium 
© (kolonisieren) etw - Siedler: coloniser gc; 


(bewohnen) habiter dans qc 
& (bewachsen) etw - Pflanze, Pflanzenart: peupler 
qc; mit [o von] Flechten besiedelt recouvert(e) de 
lichen 
besiedelt I. PP von besiedeln 
II. Adj peuple(e); schwach - peu peuple(e) 
Besiedlellung <-, -en> f@® kein PI (das Besiedeln) 
einer Landschaft colonisation f; eines Wirtschaftsraums 
peuplement m 
€» (Ansiedlung) peuplement m 
Besiedlungsdichte f densite f de population 
besiegeln* tr V&» /bestärken) sceller; confirmer Ver- 
sprechen, Zusage 
@& (endgültig machen) sceller Schicksal, Untergang; 
sanctionner Scheitern 
besiegen* tr V vaincre Person, Land; battre Mann- 
schaft; sich selbst - remporter une victoire sur soi- 
-meme 
Besiegte(r) //m) dekl wie Adjvaincule) m/f) 
besingen* {r V unreg (rühmen) chanter 
besinnen* r Vunreg®%» (überlegen) sich - reflechir; 
ohne sich lange zu - sans hesiter; nach kurzem 
Besinnen apres courte reflexion; sich anders 
[0 eines anderen geh] - changer d’avis; sich 
eines Besseren - gehe raviser 
© (zur Vernunft kommen) sich [wieder] - revenir ä 
la raison 
© (sich erinnern) sich auf jdn/etw - se souvenir 
de qn/qc; wenn ich mich recht besinne si mes 
souvenirs sont exacts, si je me souviens bien 
besinnlich Adj Person, Temperament, Wesen medita- 
tif[-ive); Abend, Augenblick, Zeit de meditation; ein 
paar -e Minuten quelques minutes de recueille- 
ment; - werden Person: devenir songeur(-euse); 
etwas Besinnliches quelque chose qui incite a la 
meditation 
Besinnung <-; kein Pl> f@® (Bewusstsein) connais- 
sance f; bei/ohne - sein £tre conscient(e)/sans 
connaissance; die - verlieren/wiedererlangen 
perdre/reprendre connaissance 
© (Reflexion) recueillement m; - auf etw [Akk) 
meditation f sur qc; (Rückbesinnung) retour mäagc 
»jdn wieder zur - bringen (zu Bewusstsein) faire 
reprendre ses esprits ä qn; (zur Vernunft) ramener 
qn la raison; wieder zur - kommen (zu Bewusst- 
sein) reprendre connaissance; (zum Nachdenken) 
pouvoir reflechir 
Besinnungsaufsatz m dissertation f 
besinnungslos [-Io:s] Adj @bsans connaissance; 
- werden perdre connaissance 
fig Angst, Wut aveugle 
»er ist [wie] - il est hors de lui 
Besinnungslosigkeit <-; kein Pl> finconscience f 
Besitz [bs'zıts] <-es; kein PI> m (Eigentum) biens 
mpl; (Grundbesitz) propriete f; [Iandwirtschaftlicher 
Besitz) terres fpl; allgemeiner - des biens collectifs; 
staatlicher - propriets de l’Etat; in jds - (Akk) 
übergehen/gelangen passer/entrer en la posses- 
sion de qn; in jds - (Dat) sein, sich in jds - (Dat) 
befinden form &tre en la possession de qn; das ist 
mein - c’est mon bien 
© a. ur (Besitzausübung) possession f; einer Schuss- 
waffe detention f; von etw - ergreifen geh pren- 
dre possession de qc; etw in - nehmen entrer en 
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possession de qc; in den - einer S. (Gen) gelan- 
gen [o kommen] entrer en possession de gc; etw 
in - haben form avoir qc en sa possession (form); 
im - einer S. /Gen) sein form &tre en possession 
de qc; unmittelbarer - jur possession directe; mit- 
telbarer - jur possession par l’intermediaire d’un 
tiers 
»von jdm - ergreifen geh Leere, Verzweiflung: s’em- 
parer de qn 

Besitzabtretung f jur cession f de possession 
Besitzanspruch m droit m de possession; einen 
- auf etw /[Akk) haben avoir des droits sur qc; 
seine Besitzansprüche auf etw [Akk) anmelden 
faire valoir ses droits sur qc besitzanzeigend Adj 
GRAM possessif(-ive) Besitzaufgabe f ur aban- 
don m de la possession 

besitzen* tr V unreg @ (Eigentümer sein) posseder 
© (haben) avoir; jds Vertrauen/Zustimmung/ 
Unterstützung - avoir la confiance/l’accord/le 
soutien de qn 

besitzend Adjpossedant(e) 

Besitzentziehung / ur d&possession f 

Besitzer(in) <-s, -> m{f) proprietaire mf; der recht- 
mäßige - le proprietaire legal; den - wechseln 
changer de proprietaire 

besitzergreifend Adj possessif(-ive) Besitzer- 
greifung f form appropriation f; (Eroberung eines 
Landes) annexion f; widerrechtliche - appropria- 
tion illegale 

Besitzerstolz m fierte f; sie zeigte uns voller - 
ihre Gitarre pleine de fierte, elle nous montra sa 
guitare Besitzerwechsel m changement m de 
proprietaire 

Besitzgesellschaft fur, ökon societe f de person- 
nes Besitzklage / jur action f possessoire Besitz- 
konstitut [-kanstitu:t] <-[e]s, -e> nt Jur constitut m 
possessoire; abstraktes/konkretes - constitut 
possessoire abstrait/concret 

besitzlos [-lo:s] Adj (ohne Besitz) sans biens; [mit- 
tellos) demunife) 

Besitzmittler(in) <-s, -> m{f) jur detenteur(-trice) 
m{f} precaire Besitznachfolge f jur succession f 
de possession Besitznachfolger(in) m/f) sur pro- 
prietaire mf subsequent(e) Besitzrecht nt jur 
droit m de possession; alleiniges - droit de posses- 
sion exclusif; das - erwerben acquerir le droit de 
possession besitzrechtlich jur I. Adj Frage, Problem 
relevant du droit de possession II. Adv - gesehen ... 
quant au droit de possession... Besitzschutz m jur 
protection f de la possession Besitzstand m 
acquis m Besitzstandswahrung f maintien m 
des droits acquis Besitzsteuern //jur impöts mp! 
sur la fortune et le revenu Besitzstörer(in) <-s, -> 
m({f} sur personne f troublant la possession Besitz- 
störung f ur trouble m de la possession Besitz- 
störungsklage f jur complainte f Besitztitel m 
Jur jouissance / d’un droit ja une propriete] 

Besitztum [ba'zıtsturm, Pl: bo'zıtstyme] <-s, Besitz- 
tümer> nt (Grundbesitz) terres fpl; (Eigentum) pro- 
priete f 

Besitzübergang m jur transition f de possession 
Besitzübernahme / kein Pl prise f de possession 
Besitzübertragung / kein Pl jur transfert m de 
possession Besitzumschichtung <-, -en> f jur 
regroupement m de possession 

Besitzung <-, -en> f (Land- und Grundbesitz} pro- 
priete 5 (landwirtschaftlicher Besitz) terres fol; 
(Kolonialbesitz, Ländereien) possessions fol 

Besitzunternehmen nt jur, Ökon entreprise f de 
personnes Besitzurkunde / jur titre m de pro- 
priet€e Besitzverhältnisse I repartition f des 
biens Besitzverschaffung / ur fourniture f de 
propriete 

besoffen [ba'zsfn] Adj s!bourre(e) (fam) 

»du bist wohl -? ca va pas la töte? /fam) 

Besoffenef(r) //m) dekl wie Adj sl type m bourre/ 
nana f bourree /fam) 

besohlen* tr V mettre une semelle A Schuh; etw 
neu - ressemeler gc; Stiefel zum Besohlen brin- 
gen donner des bottes ä ressemeler 

besolden* [ba’zldn] tr V reötribuer; jdn/eine 
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Stelle nach A 15 E retribuer qn/un poste au tarif 
A15 

Besoldung <-, -en> f@» (das Besolden) retribution f 
© (Gehalt) traitement m 

Besoldungsdienstalter nt jur anciennete f 
Besoldungsgruppe f categorie f salariale 
Besoldungsordnung / grille f des salaires 

besondere[r, s) [bs'zanders] Adj & (ungewöhn- 
lich) particulier(-iere); (außergewöhnlich) Anstren- 
gung, Fall, Umstand specialle); Ehre, Freudetout(e) par- 
ticulier(-iere); von -r Qualität/Schönheit sein 
etre d’une qualit6/beaute exceptionnelle 
mpl speciaux 
© (zusätzlich, gesondert) Raum, Antenne, Tür& part; 
Eiskarte, Weinkarte separ&(e) 

Besondere(s) nt dekl wie Adj ® (Eigenschaft) das 
- an diesem Gerät ce que cet appareil a de particu- 
lier 
€» (besondere Person) sie ist jemand -s elle, c’est 
quelqu’un de sp£cial; er ist nichts -s lui, c’est quel- 
qu’un d’ordinaire 
© (besondere Sache) etwas -s quelque chose de 
special; nichts -s rien de special 
»im -n en particulier 

Besonderheit [bs'zandehazt] <-, -en> f particula- 
rite 5; einer Personsigne m particulier 

besonders [bs'zandes] Adv &b schön, warm, teuerpar- 
ticulierement; nicht - warm/teuer pas tellement 
chaud(e)/cher(ch£re); nicht - viel pas vraiment 
beaucoup 
«©» (vor allem) surtout; - du müsstest das wissen 
toi le premier/la premiere tu deyrais savoir ca 
& (speziell) anfertigen, behandeln, verpacken speciale- 
ment 
& (einzeln) verpacken separ&ment 

sich nicht - fühlen fam se sentir patraque (fam); 
nicht - sein fam ne pas ötre terrible /fam); [ihm 
geht es] nicht - fam |il ne va] pas tres fort /fam) 
besonnen [ba'zanan] I. Adj Person, Charakter, Vorge- 
hen reflechi(e); Artpose(e) 
II. Adv avec circonspection; sich - verhalten gar- 
der son sang-froid 

Besonnenheit [b>’zonanhast] <-; kein Pl> f 
circonspection f 

besorgen* tr V@ (beschaffen) procurer; jdm/sich 
etw - procurer qc A qn/se procurer gc 
© (kaufen) acheter; jdm/sich etw - acheter qc & 
an/s’acheter qc 
© (erledigen) effectuer Arbeit; se charger de Auftrag 
»was du heute kannst -, das verschiebe nicht 
auf morgen Spr. ne remets pas au lendemain ce que 
tu peux faire le jour m&me; es jdm - fam faire son 
affaire a qn /fam) 

Besorgnis [ba'zorknıs] <-, -se> f inquietude f; 
große [o tiefe] - haben £tre tres inquiet(-ete); etw 
mit - betrachten/verfolgen considerer/suivre qc 
avec inquietude; in jdm - erregen inquieter qn; 
- erregend sein ötre inquietant(e) 

besorgniserregend Adj (in Verbindung mit einem 
Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird diese 
zusammengeschriebene Form verwendet; ansons- 
ten ist auch Getrenntschreibung möglich) inquie- 
tant(e); eine äußerst -e Veränderung un change- 
ment extrömement inquietant; s. a. Besorgnis 

besorgt I. PP von besorgen 
Il. Adj ©» (voller Sorge) Person inquiet(-£te); Miene 
soucieux(-euse); wegen etw - sein ötre inquiet 
(iete) a cause de qc 
€ (fürsorglich) um jdn - sein ötre aux petits soins 
pour qn; um etw - sein ötre tres soucieux(-euse) de 
gc 

Besorgtheit <-; kein Pl> f inquietude f; seine - 
um euch son inquietude ä votre sujet 

Besorgung <-, -en> f® (Einkauf) course f -en/ 
eine - machen |[o erledigen] faire des courses/ 
une course 
© kein Pl (das Kaufen) achat m 

bespannen* !r V &stapisser Wand; recouvrir Liege- 
stuhl; |relcorder Gitarre, Tennisschläger; den Stuhl mit 
grünem Stoff - recouvrir la chaise d’un tissu vert 


Bespannung-Bestätigungsverfahren se 
© (anspannen) aiteler Fuhrwerk, Wagen; die Kut- 
sche mit vier Pferden - atteler le carrosse ä quatre 
chevaux 

Bespannung fs (Stoffbespannung) tenture f; für 
die - des Liegestuhls pour recouvrir la chaise 
longue 
© (Saiten) eines Instruments cordes fpl; eines Tennis- 
schlägers cordage m 
& kein Pl (das Bespannen) - einer Gitarre/eines 
Tennisschlägers pose f des cordes sur une guitare/ 
raquette 

bespaßen {r V fam divertir Kind 

Bespaßung <-, -en> ffam divertissement m 

bespielbar Adj @ Videokassette, Tonband enregistra- 
ble 
ÖsPoRT Rasen, Spielfeld praticable 

bespielen* tr V ®enregistrer; eine Kassette mit 
etw - enregistrer qc sur une cassette; bespielt 
enregistre(e); eine Kassette immer wieder neu - 
reenregistrer une cassette plusieurs fois; womit ist 
die Kassette bespielt? qu’est-ce qui est enregistr& 
sur la cassette? 

@ SPORT jouer sur Platz, Feld 

bespitzeln* tr V espionner 

Bespitzelung <-, -en> f espionnage m 

besprayen* [ba'fpre:an] ir V bomber (fam) 

besprechen* unreg I.tr V @discuter; etw mit 
jdm - discuter de qc avec qn; wie besprochen 
comme convenu 
© (rezensieren) faire la critique de Buch, Artikel; in 
einer Zeitung positiv besprochen werden obte- 
nir une bonne critique dans un journal 
© AuDIOV enregistrer un texte sur Schallplatte, Band; 
besprochen Schallplatte parl&(e) 
I. r V sich über etw /Akk) = se concerter au sujet 
de qc; sich mit jdm über etw [Akk) - s’entretenir 
de gqc avec qn 

Besprechung <-, -en> f&» (Konferenz) reunion f; 
(Unterredung) entretien m; eine - haben ötre en 
reunion 

(Rezension) critique f 

©» kein Pl (das Besprechen) - einer Frage discus- 
sion f sur une question 

Besprechungsexemplar nt exemplaire m de 
presse Besprechungsgebühr f jur honoraires 
mpl pour la/une consultation Besprechungster- 
min m reunion f Besprechungszimmer nt 
salle f de r&union 

bespritzen* I. tr V @ (befeuchten) asperger 

‚ (beschmutzen) eclabousser; sich (Dat) die Bluse 

mit Tinte - &clabousser son chemisier d’encre 

© (besprühen) vaporiser Pflanze 

II.r V sich - ©» (sich befeuchten) s’asperger 

sich beschmutzen) s’eclabousser 

besprühen* I. tr V ©» /einsprühen) vaporiser; etw 
mit Wasser - vaporiser de l’eau sur qc; Pflanzen 
mit Pestiziden - vaporiser de l’insecticide sur des 
plantes; die Haare mit Haarspray - vaporiser du 
spray sur les cheveux 
&> (bemalen) bomber U-Bahn, Wand; eine mit Graf- 
fiti besprühte Wand un mur avec des graffiti 
I. r V sich - (sich beschmutzen) s’&clabousser 

bespucken* tr V cracher sur; bespuckt couvert(e) 
de crachats 

besser ['bsse] I. Adj Komp von gut &» (von höherer 
Qualität) meilleur(e); ein -er Computer/eine -e 
Armbanduhr un ordinateur/une montre de meil- 
leure qualite; eine -e Wohnung un appartement 
de meilleur standing; etwas Besseres [Gegen- 
stand, Gerät, Kleidung) quelque chose de mieux; 
(Speisen, Getränke) quelque chose de meilleur; 
nichts Besseres (Gegenstand, Gerät, Kleidung) 
rien de mieux; (Speisen, Getränke) rien de meilleur; 
- sein (von höherer Qualität sein) &tre meilleurf(e); 
- sein als das Vorgängermodell Auto: &tre mieux 
que l’ancien modele; das Wetter wird - le temps 
s’ameliore 

von höherer Qualifikation, Eignung) - sein 

[höher befähigt) &tre meilleur(e); (besser geeignet) 

etre mieux 

© (vernünftiger, angebrachter) es ist -, wenn ... il 
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vaut mieux Ri + subj; es ist -, zuerst das hier 
zu machen c’est mieux de commencer par faire 
ceci; Besseres zu tun haben avoir mieux & faire 
© (sozial höhergestellt) Kreise superieur(e); das 
sind -e Leute ce sont des gens de la haute societe; 
er wohnt in einer -en Gegend il habite dans les 
beaux quartiers 
© iron fam er ist |nur] ein -er Chauffeur ce n'est 
guere plus qu’un chauffeur 
»jdn eines Besseren belehren dötromper qn; ich 
lasse mich gerne eines Besseren belehren on 
peut me faire changer d’avis; sich eines Besseren 
besinnen se raviser 
II. Adv Komp von gut, wohl ® schwimmen, tanzen, 
singen mieux; jdm/etw geht es - qn/gc va 
mieux; dieser Käse/Apfel schmeckt - als der 
andere ce fromage est meilleur/cette pomme est 
meilleure que l’autre; ich kann das -! je sais 
mieux le faire! 

am (lieber) lass das - bleiben il vaut mieux 
que tu laisses tomber; du solltest jetzt - gehen il 
vaudrait mieux que tu partes maintenant; er täte - 
daran zu schweigen il ferait mieux de se taire 
»oder - gesagt plus exactement; es - haben avoir 
une vie plus agr&able; es kommt noch - iron famil 
y a encore mieux (fam); immer alles - wissen 
[wollen] se croire plus malin(-igne) que tout le 
monde; um so -! fam tant mieux! (fam) 

besserigehenAlT intr Vs. besser II. 

Bessergestellte(r) f/m) dekl wie Adjnantile) m{f} 

bessern ['bssen] I. r V sich - s’ameliorer 
II. tr V corriger Person; ameliorer Zage 

besseristellen tr V (fördern, finanziell unterstüt- 
zen) ame&liorer la situation de Mitarbeiter, Familien; die 
bessergestellten Personen les personnes aisees 
[o plus haut placees]; finanziell bessergestellt 
sein &tre plus A l’aise financierement 

Besserung [!bssarun] <-; kein Pl> f @»ameliora- 
tion f - auf dem Arbeitsmarkt ame&lioration sur le 
marche de l’emploi; ich gelobe -! je promets de 
m’ameliorer! 

@ (Gesundung) sich auf dem Weg der - befin- 
den £tre en voie de retablissement; gute -! bon re- 
tablissement! 

Besserungsanstalt f maison f de correction Bes- 
serungsschein m jur remboursement m de 
creances sur des credits futurs Besserungs- 
scheininhaber(in) m/f) sur titulaire mf de rem- 
boursement de cr&ances sur des credits futurs Bes- 
serungstendenzen P/ öxon tendance f ä l’am6- 
lioration 

Besserverdienende(r) //m) dekl wie Adj per- 
sonne f ayant un revenu superieur a la moyenne 
Besserverdiener(in) m/f) fam haut salaire m 
(fam) Besserwessi m pej fam personne venant 
de l’Allemagne de l’ouest et voulant en remontrer 
aux Allemands de l’est Besserwisser(in) <-s, -> 
m{f) pejpedant(e) m/{f) (pej);ein -/eine -in sein 
se croire plus malin/maligne que tout le monde 
Besserwisserei [-vısa'ras]) <-; kein Pl> f pej 
pedanterie f besserwisserisch [-vısarıf] I. Adj 
pedant(e) II. Advcomme un(e) pedantle) 

bestallen* [b>/talan] ir V form nommer; jdn zum 
Chefredakteur - nommer qn redacteur en chef; 
bestallt Beamter, Lehrer titularise(e); Vormund d6si- 
gne(e) 

Bestallung <-, -en> f form nomination f; - zum 
Chefredakteur nomination f au poste de redacteur 
en chef; - zum Beamten titularisation f comme 
fonctionnaire; seine/ihre - zum Vormund sa 
designation comme tuteur/tutrice 

Bestallungsurkunde /formtitre m de nomination 

Bestand [b>'ftant, Pl:bs'ftenda] <-[e]s, Bestände> m 

ein PI (Fortdauer) einer Abmachung, eines Unter- 

nehmens persistance f; einer Regierung, Koalition stabi- 
lite f - haben, von - sein ötre durable 

© (vorhandene Menge) - an Medikamenten 

stock m de medicaments; - an Bäumen peuple- 

ment m [forestier] 

» (Lagerbestand) stock m; effektiver - stock 

effectif; alte Bestände abstoßen £couler de vieux 
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stocks; den - von etw aufnehmen faire l’inven- 

taire de qc 

@ kein Pla (das Bestehen) existence f 

eiserner - [finanzielle Reserve) fonds mp! de 
reserve 

bestanden I. PP von bestehen 
Il. AdjschuLs, unIv Prüfungreussi(e) 

Beständerechnung P/ ökon calcul m des stocks 

beständig [b>'ftendıg] Adj ® (gleich bleibend) Per 
son, Verhalten constant[e); Wetterstable 

dauerhaft) Freundschaft, Beziehung durable 

widerstandsfähig) - gegen Korrosion sein &tre 
resistant(e) A la corrosion 
@attr (ständig) Gestank, Lärm, Gejammere continu- 
el(le); Regen ininterrompufle) 

Beständigkeit [b>'ftendickart] <-; kein Pl> f&» des 
Wetters, der Witterungstabilite f 

Dauerhaftigkeit) constance f 
© (Widerstandsfähigkeit) - gegen Korrosion resis- 
tance fa la corrosion 

Bestandsaufnahme f @inventäire m &fig 
bilan m »- machen faire l’inventaire; fig faire le 
bilan Bestandsfehlbetrag m ökon encaisse f 
negative Bestandsgarantie f ur garantie f du 
maintien Bestandshaltung / gestion f des stocks; 
optimale - kon gestion optimale des stocks 
Bestandskraft / jur autorite f de l’acte adminis- 
tratif bestandskräftig Adj ur d’autorite de l’acte 
administratif Bestandsmasse fökon masse f des 
stocks Bestandsmiete f ökon loyer m des stocks 
Bestandsnorm f ökon norme f relative aux 
stocks Bestandsoptimierung f ökon optimisa- 
tion f des stocks Bestandssanierung / assainis- 
sement m du stock Bestandsschutz m jur garan- 
tie f [o protection f] des droits acquis; aktiver/ 
passiver - garantie active/passive des droits acquis 
Bestandsüberwachung / ökon contröle m des 
stocks Bestandsveränderungen P/öxon variati- 
ons fpl de stocks Bestandsvertrag m jur a (Miet- 
vertrag) bail m Bestandsverzeichnis nt rın 
inventaire m Bestandszahlen ?/ ökon donnees 
pl d’encours 

Bestandteil m composant m; (Einzelteil, Bauteil) 
element m;sich in seine -e auflösen se decompo- 
ser; Stuhl: se disloquer; etw in seine -e zerlegen 
demonter qc 

bestärken* tr V appuyer; jdn in seinem Ent- 
schluss - conforter qn dans sa decision 

Bestärkung /“» (Unterstützung) appui m 

Erhärtung) eines Verdachts, Vorsatzes, Wunsches 
renforcement m 

bestätigen* [ba/fteitign] tr V @renforcer la certi- 
tude de Person; confirmer Theorie, Aussage; enteriner 
Urteil; jdn als Bürgermeister/in seinem Amt - 
confirmer qn dans ses fonctions de maire/dans ses 
fonctions; ich sehe mich endlich bestätigt j’ai 
enfin confirmation 
© (zustimmen) ..., sagte er -d ..., confirma-t-il 
© (quittieren) attester Anwesenheit, Teilnahme; confir- 
mer Auftrag, Bestellung; valider Befehl, Eingabe; den 
Empfang [o Erhalt] eines Schreibens - accuser 
reception d’un courrier; hiermit wird bestätigt, 
dass par la pr6sente, nous certifions que; die -de 
Bank rın la banque de confirmation 

Bestätigung <-, -en> f@®a. jur (das Bestätigen) 
confirmation f - der Richtigkeit certificat m de 
conformite; gerichtliche - homologation f du tri- 
bunal; zur - des Urteils pour confirmer [o enteri- 
ner] le jugement; - eines nichtigen Rechtsge- 
schäfts jur confirmation de la nullite d’un acte 
& kein Pl (das Attestieren, Quittieren) der Anwesen- 
heit, Teilnahme attestation f; eines Auftrags, einer Bestel- 
lung confirmation /; INFORM eines Befehls, einer Eingabe 
validation / die - des Empfangs [o Erhalts] la 
confirmation de r&ception 
© (Schriftstück) der Teilnahme attestation f; eines Auf: 
trags, einer Bestellung confirmation f 

Bestätigungsklick m ınrorm clic m de validation 
Bestätigungsschreiben nt jur lettre f de confir- 
mation; kaufmännisches - lettre commerciale de 
confirmation Bestätigungsverfahren nt proc£- 
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dure f d’homologation Bestätigungsvermerk m 
mention f confirmative 

bestatten* [b>/ftatn] tr V geh inhumer /(soutenu); 
wo liegt er bestattet? oü a-t-il et€ inhume? 

Bestatter(in) <-s, -> m/f} geh ordonnateur(-trice) 
m{f) de pompes fun2bres 

Bestattung <-, -en> fgeh inhumation f (soutenu), 
obseques fpl (form) 

Bestattungsgesetz nt jur loi f sur les inhumations 
Bestattungsinstitut ni, Bestattungsunter- 
nehmen nt geh [entreprise f de] pompes fp! fu- 
nebres Bestattungskosten P/ frais mpl d’inhu- 
mation Bestattungsunternehmerlin) m/f) geh 
ordonnateur(-trice) m{f} de pompes funebres 

bestäuben* tr V @ Biene: feconder; etw - Biene: 
feconder qc 
© GASTR saupoudrer 

Bestäubung <-, -en> f pollinisation f 

bestaunen* tr V admirer 

bestausgerüstet Adj die -e Armee l’armee la 
mieux equipee bestbezahlt Adj attrder -e Ten- 
nisspieler le joueur de tennis le mieux paye; die 
-e Schauspielerin l’actrice la mieux payee 

beste(r, s) ['bssta] I. Super! von gut 
Il. Adj attr meilleur(e); der - Sportler le meilleur 
sportif; die - Idee la meilleure idee; von -r Quali- 
tät de la meilleure qualite; -r Laune sein £tre d’ex- 
cellente humeur; aus -m Hause [o -r Familie] de 
tres bonne famille; das ist der - Witz, den ich je 
gehört habe! c’est la meilleure blague que j’aie 
jamais entendue! 
II. Adv er/sie singt am -n c’est lui/elle qui 
chante le mieux; es wäre [wohl] am -n, wenn ... 
le mieux serait que ... + subj; am -n sprechen Sie 
nicht darüber vous feriez mieux de ne pas en parler 

Beste(r) f/m) dekl wie Adj der/die - le meilleur/la 
meilleure 
»der/die erste - le premier venu/la premiere 
venue 

Beste(s) nt dekl wie Adj das - le mieux; das -, 
was es gibt ce qu’il ya de mieux 
»das erste - le premier venu/la premiere venue; 
sein -s geben donner le maximum; ein Lied 
zum -n geben y aller de sa chanson; es für das - 
halten, abzuwarten croire qu’il vaut mieux atten- 
dre; jdn zum -n halten faire marcher qn; hoffen 
wir das -! [nous] esperons [que ce sera pour le 
mieux]!; es steht mit etw nicht zum -n gcne va 
pas pour le mieux; sein -s tun faire de son mieux; 
sie wollen nur sein/dein/... -s ilsne veulent que 
son/ton/... bien; aufs |o auf das] - au mieux; das 
- vom -n le fin du fin; zu seinem/ihrem -n pour 
son bien 

bestechen* unreg I. tr V @®soudoyer; bestochen 
werden etw zu tun ötre pay&(e) pour faire qc; ich 
lasse mich nicht -! on ne m’achete pas!; sie ist 
bestochen worden elle a &t& corrompue 

(für sich einnehmen) seduire 

.intr V Person: fasciner; Gemälde, Garten: seduire; 
sie besticht durch ihre Schönheit elle fascine par 
sa beaute 

bestechend I. Adjseduisant(e) 
II. Adv einfach, schön etonnamment; klar, logisch 
admirablement 

bestechlich Adjvenalle) 

Bestechlichkeit <-; kein Pl> f venalite f 

Bestechung <-, -en> f corruption f eines Zeugen 
subornation f; aktive/passive - corruption active/ 
passive 

Bestechungsaffäre / affaire f de pots-de-vin 
Bestechungsgeld nt meist Pl pot-de-vin m 
Bestechungsskandal m scandale m des pots-de- 
‚vin [o des dessous-de-table] Bestechungsver- 
such m tentative f de corruption 

Besteck [b>’ftek] <-[e]s, -e> nt &&couverts mpl 

medizinische Instrumente) instruments mp! 

Drogenbesteck) materiel m de drogue 

Besteckkasten m menagere f Besteckkorb m 
(für die Aufbewahrung) range-couverts m inv; (in 
einer Geschirrspülmaschine) panier m & couverts 
Besteckschublade / tiroir m a couverts 
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bestehen* unregl. tr V&sr&ussir Prüfung 
©» (durchstehen) surmonter Gefahr, Probe, Schicksals- 
schlag; sortir vainqueur de Kampf, Phase 
Il. intr V & (mit Erfolg absolvieren) r&ussir Prüfung 
© (gegeben sein) es besteht die Möglichkeit, 
dass sie nach Italien fährt il se peut quelle aille en 
Italie; es besteht der Verdacht, dass er/sie das 
getan hat on le/la soupconne d’avoir fait cela; es 
besteht die Gefahr, dass sie fällt elle risque de 
tomber 
existieren) - lassen conserver Bestimmung; eine 
inrichtung/Regelung - lassen laisser une insti- 
tution/une convention en place; seit langem - 
Brauch, Tradition: exister depuis longtemps; - bleiben 
Hoffnung, Verdacht, Vermutung: demeurer; Abmachung, 
Bestimmung, Vorschrift:rester valable 
sich zusammensetzen) aus Einzelteilen - se 
composer d’&l&ments; aus Holz/Plastik - &tre en 
bois/plastique 
zum Inhalt haben) die Aufgabe besteht darin, 
ein Verzeichnis anzulegen notre täche consiste & 
creer un repertoire 
© (standhalten) vor jdm/etw - können pouvoir 
affronter qn/gc; neben jdm/etw - können soute- 
nir la comparaison avec qn/qc 
©» (insistieren) auf etw (Dat) - tenir A qc; auf sei- 
nem Recht - insister sur son bon droit; er besteht 
darauf, dass sie auch eingeladen wird il tient a 
ce qu’elle soit aussi invitee 
Bestehen <-s; kein Pl> nt & (Vorhandensein) exis- 
tence /; das fünfzigjährige - eines Unterneh- 
mens feiern feter les cinquante ans d’existence 
d’une entreprise; seit [dem] - der Schulpflicht 
depuis que l’Ecole est obligatoire 
> (Beharren) insistance f 
» (erfolgreiches Absolvieren) - einer Prüfung 
reussite fA un examen; bei - der Prüfung en cas 
de r&ussite ä l’examen 
bestehenibleibenAlT intr V unreg s. bestehen 


bestehend Adj @ (geltend) Gesetz, Vorschrift, Rege- 
lung, Zensuren vigueur 
© (existierend) _Gesellschaftsordnung existant(e); 
Umstände, Verhältnisse actuel(le) 

bestehenllassenAtT tr V unreg s. bestehen II.« 

bestehlen* tr Vunregvoler 

besteigen* tr V unreg@ (erklettern) escalader Berg, 
Gletscher; monter au sommet de Turm; gravir Hügel; 
monter sur Gerüst, Podest, Thron; monter & Leiter, Tri- 
büne 
€» (aufsteigen) monter sur Pferd 
© (einsteigen) monter dans Bus, Flugzeug, S-Bahn, 
Auto; monter sur Fahrrad, Motorrad, Fähre 

Besteigung f eines Berges ascension f - des 
Throns accession f au tröne 

Bestellbuch nt carnet m de commandes Bestell- 
datum nt date f de commande 

bestellen* I. tr V &» (kaufen wollen) commander; 
etw bei jdm - commander qc chez qn; ich habe 
dir neue Jeans bestellt je t'ai command un nou- 
veau jean; das Bestellte la commande 

» (verzehren wollen) etw bei jdm - commander 

ge ä an; [sich (Dat)] etw - [se] commander gc; ich 

habe dir ein Glas Wein bestellt je t’ai commande 

un verre de vin 

reservieren) reserver Hotelzimmer, Tisch 

; (ausrichten) jdm etw von jdm - transmettre qc 


= 
a qn de la part de qn; bestell ihnen viele Grüße 
von mir! donne-leur le bonjour de ma part; bestell 
ihm, dass er mich heute Abend anrufen soll! 
dis-Jui de me telephoner ce soir!; bestell ihr, dass 
ich mich darum kümmern werde! dis-lui que je 
vais m’en occuper! 


» (kommen lassen) faire venir Mitarbeiter; donner 
n rendez-vous & Patienten; appeler Taxi, Krankenwa- 
gen; für zehn Uhr bestellt sein avoir [un] rendez- 
-vous & dix heures; zur Untersuchung ins Kran- 
kenhaus bestellt werden &tre convoque(e) pour 
un examen & l’höpital 

» (bearbeiten) cultiver Acker, Land, Feld 

»wie bestellt und nicht abgeholt hum fam 


......_ Bestätigungsvermerk-bestimmen _ 
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tout(e) b&te (am); nichts/nicht viel zu - haben 
n’avoir rien/pas grand-chose & dire; um jdn/mit 
etw ist es gut bestellt qn/aqc va bien; um jdn/mit 
etw ist es schlecht bestellt qn/qc va mal 
IL. intr Vbei jdm - commander äqn 

Besteller(in) <-s, -> m/f} client(e) m/f} 

Bestell-Hotline / service m de commande 
Bestellkarte / bon m de commande Bestelllis- 
teRR  bulletin m de commande Bestellmenge f 
quantit€ f commandee Bestellnummer f 
numero m de commande Bestellschein m bon m 
de commande Bestelltätigkeit f ökon passation f 
de commandes 

Bestellung <-, -en> f®commande f eine - auf- 
geben passer une commande; [in einem Lokal) 
commander; eine - annehmen accepter une com- 
mande 

(Reservierung) reservation f 

> (Bearbeitung) eines Ackers, Feldes culture f 

‚ur (Berufung) eines Gutachters, Vormundes designa- 
tion /f gerichtliche - designation par une juri- 
diction; öffentliche - zum Gutachter = nomina- 
tion f officielle comme expert 
» auf - sur commande 

Bestellvertrag m jur contrat m d’entreprise portant 
sur une oeuvre litteraire ou artistique Bestellzet- 
tel m s. Bestellschein 

bestenfalls ['bestn'fals] Adv au mieux 

bestens ['bsstns] Adv ®&tres bien; bedienen, vorberei- 
ten, sich bewähren parfaitement; das hat sich - 
bewährt cela s’est avere parfait 

© (herzlich) danken, grüßen cordialement 
@0kon (zum optimalen Preis) etw - kaufen/ver- 
kaufen acheter/vendre qc au mieux 

Bestensauftrag m ökoN ordre m au mieux 

bester [beste] Adj s. beste[r, s) 

besteuerbar Adj Einkommen, Vermögen imposable 

besteuern* tr V imposer Person, Firma, Einkommen; 
taxer Verbrauchsgüter, Alkohol, Tabak; etw nicht - ne 
pas soumettre gc & l’impöt 

Besteuerung <-, -en> f einer Person, Firma, von Ein- 
künften imposition f; von Gütern taxation f; hohe/ 
gestaffelte - imposition &levee/progressive; der - 
(Dat) unterliegen &tre imposable, &tre assujetti(e) A 
l’impöt; etw aus der - herausnehmen retirer qc 
de l’imposition 

Besteuerungsart f mode m d’imposition 
Besteuerungsgrundlage f assiette f d’imposi- 
tion Besteuerungsgrundsatz m principe m 
d’imposition Besteuerungsrichtlinien P/directi- 
ves /pl d’imposition Besteuerungstatbe- 
stand m rn faits mpl d’imposition Besteue- 
rungsverfahren nt procedure f d’imposition 
Besteuerungszeitraum m p£riode f fiscale [o de 
declaration] 

Bestform f s. Höchstform bestgekleidet Adj 
der -e Schauspieler l’acteur le mieux habille; die 
-e deutsche Politikerin la politicienne allemande 
la mieux habill&e 

bestialisch [bestia:lıf] I. Adj © (grausam) Verbre- 
chen, Grausamkeit sauvage 

am (unerträglich) Gestankinfect(e); -e Schmer- 
zen aushalten souffrir le martyre 
Il. Adv fam stinken, wehtun vachement (fam) 

Bestialität [bsstiali'tert] <-, -en> f eines Menschen, 
Tieres bestialit& f einer Tat atrocite f 

besticken* ir V broder; ein Tischtuch mit Blu- 
men - broder des fleurs sur une nappe 

Bestie ['bsstia] <-, -n> f&% (Tier) bete f feroce 

ej (Mensch) monstre m 

bestimmbar Adj Dauer, Kosten, Anzahl determinable; 
Duft, Farbe definissable 

bestimmen* Ltr 
Zeit; determiner Grenze 

» (entscheiden) etw - decider gc; Gesetzgeber, Parla- 

ment, Stadtrat: decreter qc; Gesetz, Vorschrift: stipuler 

gc; -, dass decider/decreter/stipuler que + indic 
prägen) caracteriser Landschaft, Epoche, Stil 

beeinflussen) determiner Preis, Wert, Konjunktur 
wissenschaftlich einordnen) identifier Tier, 

Pflanze, Fund; determiner Bedeutung, Alter, Herkunft 


(festsetzen) fixer Preis, Ort, 


bestimmend-betätigen 
Wehe schbeuireodboresstväresrneheniren eenhensbersesen. > Ins 3dT FIRE m er 
© (vorsehen) jdn zum Vorsitzenden/Nachfol- 
ger - designer qn comme president/successeur; ein 
Erbteil/Geschenk für jdn - destiner une part 
d’heritage/un cadeau ä qn 
© geh (bewegen) jdn zum Nachgeben/Bleiben - 
Person: inciter qn & ceder/rester; Umstand, Vorfall: 
pousser qn a ceder/rester 
IL. intr V@s (befehlen) decider 
© (verfügen) über jdn/etw - disposer de qn/gc; 
über etw /[Akk) frei - können pouvoir disposer 
liprement de qc 
bestimmend Adj &» (entscheidend) Faktor, Einfluss 
determinantfe); für jdn/etw - sein ötre determi- 
nant(e) pour qn/qc 
© (dominant) Person determinel(e); Persönlichkeit 
fort(e); sie ist ein sehr -er Mensch elle sait s’im- 
poser 
bestimmt I. PP von bestimmen 
Il. Adj © (speziell, genau genannt) Buch, Uhr, Vorstel- 
lung, Information precis(e) 
(festgesetzt) Preis, Betrag, Summe fixe(e); am -en 
Tag/Ort au jour/lieu dit; zur -en Stunde ä l’heure 
dite 


RAM Artikel defini(e) 

» (entschieden) Person, Auftreten decide(e); Ton 

ferme 

© (nicht näher genannt) Personen, Kreise, Vorstellun- 

gen certain(e); aus -en Gründen pour certaines rai- 

sons 

III. Adv © (sicher) certainement; |ganz] - wis- 

sen, dass ötre [vraiment] sür(e) que; du kommst 

doch ganz -? es-tu vraiment sür(e) de venir?; 
ich komme ganz -! je viendrai sans fautel; 
ganz -! sür et certain!; ist es auch - dieses 

Auto? es-tu/dtes-vous sürle) que c’est cette voi- 

ture? 

© (entschieden) ablehnen categoriquement; sehr - 

auftreten ätre tres determine(e) 

Bestimmtheit <-; kein Pl> f einer Person, eines Auf- 
tretens determination f; eines Tonsfermete fin [o mit] 
aller - avec fermete; etw mit aller - ablehnen 
refuser gc categoriquement; etw mit - sagen kön- 
nen pouvoir dire qc avec certitude 

Bestimmung <-, -en> f@ (Vorschrift) reglement m; 
(Verwaltungsvorschrift) disposition gesetzliche 
-en dispositions legales; vertragliche/zwingende 
-en clauses fp/ contractuelles/imp6ratives 
& kein Pl (Zweck) destination f; eine Straße/Brü- 
cke ihrer - übergeben ouvrir une route/un pontä 
la circulation 
© (Schicksal) destinee f; (Berufung) vocation f; das 
war -! c’&tait Ecrit! 
© (Festsetzung, Festlegung) fixation fi IUR, ÖKON 
einer Vertragsstrafe determination f; - der Zuständig- 
keit determination de competence; - der Leistung 
durch einen Dritten determination de la prestation 
par un tiers 
@ (Analyse, Ermittlung) eines Fundes, einer Pflanze 
identification f; des Alters determination f 

» (Definition) eines Begriffs definition f 

RAM adverbiale - complement m circonstanciel 

Bestimmungsbahnhof m gare f de destination 
Bestimmungsfaktor m facteur m determinant 
Bestimmungsflughafen m aeroport m de des- 
tination bestimmungsgemäß I.Adj Nutzung 
conforme & la disposition/aux dispositions II. Adv 
nutzen conformement & la disposition/aux disposi- 
tions Bestimmungshafen m port m de destina- 
tion Bestimmungskauf m rın vente f A specifica- 
tion Bestimmungsland nt pays m de destination 
Bestimmungslandprinzip nt rın principe m du 
pays destinataire Bestimmungsort m [lieu m de] 
destination f am - ankommen arriver ä destina- 
tion Bestimmungswort <-wörter> nt GRAM 
determinant m 

Bestleistung / meilleure performance f Best- 
marke f sport record m 

Best.-Nr. Abk von Bestellnummer ref. 

bestrafen* tr V»punir; penaliser Sportler 
@ ur condamner; jdn mit zehn Monaten Gefäng- 
nis - condamner qn & dix mois de prison 


gg I es JE 
Bestrafung <-, -en> f punition f eines Missetäters 
chätiment m; eines Sportiers p&nalisation f 
bestrahlen* tr V &mep [mit Strahlen behandeln) 
traiter aux rayons X; er ist bestrahlt worden ila 
ete traite aux rayons X 
&» (beleuchten) illuminer Gebäude, Bühne 
Bestrahlung f@® meo radiotherapie f--en bekom- 
men recevoir des rayons X 
© (Beleuchtung) illumination f 
Bestrahlungslampe f«% (Infrarotlampe) lampe fä 
infrarouge 
€ (UV-Lampe) lampe f A rayons ultraviolets 
Bestreben n? im - etw zu tun soucieux(-euse) de 
faire qc; in seinem/ihrem - etw zu tun dans son 
souci de faire gc; es ist immer mein - gewesen 
den Menschen zu helfen je me suis toujours effor- 
ce(e) d’aider les gens 
bestrebt Adj - sein etw zu tun s’efforcer de faire 
gc 
Bestrebung f meist Pleffort m 
bestreichen* tr V unreg etw mit Salbe/mit 
Farbe - enduire qc de pommade/de peinture; das 
Brot mit Butter - beurrer le pain; das Brot mit 
Marmelade - tartiner le pain de confiture 
bestreiken* {r V faire greve dans Fabrik, Firma, Indus- 
triezweig; der Betrieb wird bestreikt l’entreprise 
est en greve; bestreikt en greve 
bestreitbar Adjnicht - sein ötre incontestable 
bestreiten* tr V unreg “» (leugnen) contester; 
- etw zu tun nier faire qc; - etw getan zu haben 
nier avoir fait qc; sich nicht - lassen ötre incontes- 
table; es lässt sich nicht -, dass il est indeniable 
que + indic 
© (finanzieren) payer Kosten, Unterhalt; financer Stu- 
dium; seinen Lebensunterhalt nicht - können 
ne pas arriver A subvenir A ses besoins 
©» (gestalten) assurer Veranstaltung, Gestaltung 
) (streitig machen) jdm das Recht auf etw (Akk) 
» contester a qn le droit de [oa] qc 
bestreuen* ir V srepandre; etw mit Sand/ 
Splitt - repandre du sable/gravillon sur qc; den 
Weg mit Blumen - joncher le chemin de fleurs 
(verzieren) den Kuchen mit etw - saupoudrer 
le gäteau de qc 
bestricken* tr V geh envoüter 
Bestseller ['bestzele] <-s, -> m best-seller m 
Bestsellerautor(in) m/f) auteur mf de best-sellers 
Bestsellerliste f meilleures ventes fp/ 
bestsituiert AdjA s. gut situiert 
bestücken* [ba'ftykn] tr V &quiper Küche, Haushalt, 
Rakete; remplir Lager, Kelle; das Regal mit 
Büchern - garnir l’&tagere de livres; das Auto 
mit einem Airbag - Equiper la voiture d’un air- 
bag 
bestürmen* tr V assailler; jdn mit etw - assailler 
an de ac 
bestürzen* tr V bouleverser 
bestürzend I. Adj Ereignis, Nachrichtbouleversant(e); 
Todtragique 
II. Adv - gering/schlecht/hoch extrömement fai- 
ble/mauvais(e)/haut(e) 
bestürzt I. PP von bestürzen 
Il. Adj Person, Gesicht bouleverse(e); Miene conster- 
ne(e); über etw (Akk) - sein ötre boulevers£[e) par 
gc 
III. Adv avec consternation 
Bestürzung <-; kein Pl> f consternation f; mit tie- 
fer - haben wir erfahren, dass c’est avec beau- 
coup de consternation que nous avons appris que 
Bestwert m ökon valeur f maximale [o optimale] 
Bestzeit f meilleur temps m 
Besuch [bs'zu:x] <-[e]s, -e> m visite f; einen - 
machen faire une visite; einen - bei jdim machen 
aller voir qn; jdm einen - abstatten geh rendre 
visite ä qn; von jdm - bekommen recevoir la visite 
de qn; einen - bei den Großeltern einplanen 
prevoir d’aller chez les grands-parents; sich zu 
einem - beijdm entschließen decider d’aller voir 
qn; bei jdm auf [o zu] - sein ötre en visite chez qn; 
- beim Arzt visite chez le medecin 
©» (Frequentieren) einer Schule, Veranstaltung frequen- 
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tation / für den - des Gottesdienstes pour assis- 
ter A l’office religieux 
© (Besucher) visiteur m; (Gast) invite(e) m/f}; 
- erwarten/bekommen/haben attendre/rece- 
voir/avoir de la visite 

besuchen* ir V ®aller voir Freund, Verwandten; oft 
von seinen Angehörigen besucht werden rece- 
voir souvent la visite de sa famille; besuch mich 
bald wieder! reviens me voir bientöt! 
© (aufsuchen) aller voir Kunden; visiter Patienten; 
den Arzt - aller chez le medecin 
© (frequentieren) aller A Schule, Kino, Theater, Lokal, 
Konzert; visiter Ausstellung, Museum; assister A Gottes- 
dienst; suivre Kurs 

Besucherfin) <-s, -> m/f) ®visiteur(-euse) m/f}; 
(Gast) invite(e) m{f) 
© (Interessent, Kunde) einer Veranstaltung, Ausstel- 
lung, eines Museums visiteur(-euse) m/f}; eines Lokals, 
Kasinos client(e) m{f} 
& (Zuschauer) spectateur(-trice) m/f); (Zuhörer) 
auditeur(-trice) m/f} 
© (Teilnehmer) eines Kurses participant(e) m/f); die 
- des Gottesdienstes ceux qui assistent ä la messe; 
(protestantisch) ceux qui assistent au culte 

besucherfeindlich Adjpeu accueillant(e) [pour les 
visiteurs] besucherfreundlich Adj agreable pour 
les visiteurs Besucherparkplatz m parking m 
reserve aux visiteurs Besucherrekord m 
record m de visiteurs Besucherritze f hum fam 
fente situee entre les deux matelas d’un lit conjugal 
besucherschwach Adj Monat, Zeitavec un chiffre 
des frequentations bas Besucherservice m ser- 
vice m visiteurs, service accueil Besucher- 
strom m flot m de visiteurs Besucher-WC nt 
W.-C. mpl (o toilettes fpl] pour les visiteurs Besu- 
cherzahl f (in Bezug auf Museen, Galerien) nom- 
bre m de visiteurs; (in Bezug auf Theater, Konzerte) 
nombre de spectateurs; die -en gehen zurück [in 
Bezug auf Museen, Galerien) le nombre de visiteurs 
diminue; (in Bezug auf Theater, Konzerte) le nom- 
bre d’entrees diminue 

Besuchserlaubnis f droit m de visite; eine - 
bekommen obtenir une autorisation de visite 
Besuchsrecht nt droit m de visite Besuchs- 
tag m jour m de visite besuchsweise Adv en 
visite Besuchszeit f heures fp! de visite 
Besuchszimmer nt eines Gefängnisses, Klosters par- 
loir m 

besucht I. PP von besuchen 
II. Adj gut/schlecht [o schwach] - Ausstellung, 
Museum beaucoup/peu visite(e); viel - qui attire un 
grand nombre de personnes; das Konzert/das 
Theater war sehr gut - le recital/le theätre a fait 
salle comble; das Konzert/das Theater war 
schwach - le recital/le theätre n’a pas fait salle 
comble 

besudeln* geh 1. tr V a. fig souiller (soutenu); sich 
(Dat) den Kittel mit Blut - souiller sa blouse de 
sang (soutenu) 
II. r V sich mit etw - se salir avec qc 

Beta ['be:ta] <-[s], -s> nt (Buchstabe) beta m 

Betablocker <-s, -> m PHARM, MED b&tabloquant m 
Betacarotin [be:takaro'ti:n] nt betacarotene m 

betagt [ba'ta:kt] Adj geh @ (alt) äge(e) (soutenu) 
jur Anspruch limite(e) a terme 

betanken* tr V ravitailler Fiugzeug;remplir de carbu- 
rant Tankwagen; die Maschine wird betankt 
l’avion est ravitaille [en carburant] 

Betarezeptor m MED r&cepteur m beta 

betasten* tr V palper; täter Frucht, Käse 

Betastrahlen P/ pıys rayons mpl böta Betateil- 
chen nt pays electron m b&ta 

betätigen* 1. tr V actionner Hebel;appuyer sur Pedal, 
Bremse, Schalter; tourner Knopf; tirer Wasserspülung; 
die Zündung wird betätigt, indem man den 
Schlüssel herumdreht l’allumage s’effectue en 
tournant la cl& 
I.r V © (aktiv sein) sich sportlich/politisch - 
faire du sport/de la politique; sich künstlerisch - 
avoir une activite artistique; sich als Gärtner/im 
Garten - faire le jardinier/du jardinage 
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@s fam (mithelfen) sich - donner un coup de main 
(am) 

Betätigung <-, -en> f ®kein Pl (das Betätigen) 
durch - dieses Hebels/Knopfes en actionnant ce 
levier/en appuyant sur ce bouton; vor - des Schal- 
ters avant d’actionner le commutateur 

Tätigkeit) activite f ihm fehlt es an körperli- 
cher - il manque d’exercice 

Betätigungsdrang m besoin m d’activit€ Betäti- 
gungsfeld nt domaine m Betätigungsfreiheit f 
FIN libre choix m des activites; wirtschaftliche - 
libre choix des activites &conomiques 

betatschen* tr V pej fam © (anfassen, befingern) 
tripoter &% (sexuell berühren) peloter (fam) 

betäuben* [ba'tsbn] I. tr V@» men endormir 
© (unterdrücken) faire taire Skrupel, Gewissen; sei- 
nen Kummer mit [o durch] Alkohol/durch 
Arbeit - noyer son chagrin dans l’alcool/le travail 
»|wie] betäubt sein Person: ötre [comme] assom- 
mefle) 
I. r V sich mit etw - s’&tourdir de qc 
betäubend Adj Lärm, Krach assourdissantle); Duft, 
Parfüm entetant[e) 

Betäubung <-, -en> f@» men anesthesie f; örtliche 
[o lokale] - anesthesie locale; zur - der Schmer- 
zen pour calmer les douleurs 
© (Benommenheit) &tourdissement m 
© (Unterdrückung) des Kummers, Gewissens refoule- 
ment m 

Betäubungsmittel nt & (Narkosemittel) anesthe- 
sique m @ (Rauschgift) stupefiant m Betäu- 
bungsmittelgesetz ni loi f sur la consommation 
de stupefiants Betäubungsmnittelstraftat f jur 
infraction f ä la legislation sur les stup6fiants 

Betaversion f ınrorM version f beta 

Betbruder m, -schwester f pej fam bigot(e) m{f) 
(p&j fam) 

Bete ['be:ta] <-, selten -n> f Rote - betterave f 
rouge 

beteilen* tr V A distribuer; jdn mit etw - distribuer 
qeaqn 

beteiligen* [bataslıgn] I. tr V faire participer; jdn 
an einer Firma - faire participer qn aux benefices 
d’une entreprise; jdn mit fünf Prozent am 
Umsatz - attribuer une part de cing pour cent du 
chiffre d’affaires a qn; jdn mit zwanzig Prozent 
am Gewinn - attribuer une part de vingt pour cent 
du beneficeäqn 
II.r V sich an etw /Dat) - participer ä gc; sich 
kaum am Unterricht - ne guere participer au 
cours; sich mit 20000 Euro an einer Firma - ap- 
porter un capital de 20000 euros dans une entre- 
prise 

beteiligt I. PP von beteiligen 
II. Adj@an etw (Dat) - sein (teilnehmen, mitwir- 
ken) &tre associe(e) a qc; (verwickelt sein) ötre impli- 
que(e) dans qc 
@ BÖRSE, coM mit fünf Prozent/10000 Euro an 
einer Firma - sein avoir une part de cing pour 
cent/10000 euros dans une entreprise 

Beteiligte(r) f{m) dekl wie Adj @ (Teilnehmer, Mit- 

wirkender) participant(e) m{f) 

€» (Betroffener) personne f concernee; (in ein 
Geschehen Verwickelter) personne impliquee; alle 
am Unfall -n toutes les personnes impliquees dans 
Vaccident 
&> ur berufsfremde(r) -(r) participant(e) m/f) sans 
rapport avec la profession exerc&e; die am Verfah- 
ren -n les parties fp/ au proces 

Beteiligtenvernehmung f jur (Vernehmung des 
Beschuldigten/des Zeugen) interrogatoire m [du 
prevenu/du temoin] 

Beteiligung <-, -en> f& kein Pl (Teilnahme) parti- 
cipation 5 - an etw (Dat) participation f&a gc; unter 
großer - der Belegschaft avec la participation 
massive du personnel 
@BÖRSE, coM [Anteil] participation £ - am 
Betriebsvermögen participation au capital d’ex- 
ploitation; eine - erwerben acqu£rir une participa- 
tion; eine - an etw (Dat) haben detenir une parti- 
cipation dans qc; seine -en offenlegen rendre 


Ba; 1 
publiques ses participations; stille/mittelbare/ 
gegenseitige - participation occulte/indirecte/ 
croisee 
© kein Pl (finanzielles Teilhaben) die - der Mitar- 
beiter am Gewinn la participation des employes au 
benefice 

Beteiligungsbesitz m kein Pl ur parts fpl socia- 
les detenues, participation f au capital Beteili- 
gungserwerb m rın acquisition f de participa- 
tion Beteiligungsfinanzierung f rın finance- 
ment m de participation Beteiligungsgesell- 
schaft f rın societe f affiliee, filiale f Beteili- 
gungsholding f holding m de participation 
Beteiligungsrecht nt sur droit m A la participa- 
tion Beteiligungsunternehmen nt entreprise f 
mixte Beteiligungsverhältnis nt lien m de par- 
ticipation 

beten ['be:tn] I. intr V prier; zu Gott - prier Dieu; 
vor dem Schlafengehen - faire sa priere du soir; 
für jdn - prier pour qn; für etw/um etw - prier 
pour qc; lasset uns -! prions!; das Beten la priere 
I. ir V dire Vaterunser 

beteuern* [bs’'uren] tr V protester de /[litter) 
Unschuld, Loyalität;jdm seine Liebe/seine Treue - 
assurer qn de son amour/de sa fidelite; -, dass assu- 
rer que + indic 

Beteuerung <-, -en> f®@®kein Pl (das Beteuern) 
assurance f; trotz der - seiner Unschuld malgre 
l’assurance de son innocence 
© (Äußerung) serment m 

Beteuerungsformel f jur formule f d’affirmation 
solennelle 

Bethlehem ['be:tlehem] <-s> nt Bethleem m 

betiteln* tr V &bintituler Buch, Sendung, Film; die 
Sendung ist folgendermaßen betitelt: ... l’&mis- 
sion s’intitule comme suit: ... 
© pej (beschimpfen) jdn [mit] Lügner - traiter qn 
de menteur 
© (anreden) jdn [mit] Herr Direktor - appeler qn 
par Monsieur le Directeur; wie soll man sie -? 
quel titre doit-on lui donner? 

Beton [be'on, be'tiz, be'toın] <-s, selten -s> m 
beton m; aus - en beton; - besteht aus ... le beton 
est compos& de ... 

Betonbau <-bauten> [be'on-, be'tö:-, be'to:n-] m 
© construction f en beton &»kein Pl (Bauweise) 
beton m Betonblock m @&<-blöcke> (Klotz) 
bloc m de beton @&<-blöcke 0 -blocks> [hohes/lan- 
ges Gebäude) tour f/bloc m de beton Betonbrü- 
cke f pont m en beton Betonbunker m @»bun- 
ker m de beton €» pej fam (Gebäude) bunker m de 
beton (pej fam) Betonburg f pej fam cite f de 
beton (pej fam) Betondecke f«@» (Gebäudedecke) 
dalle f de beton ® /(Straßendecke)revetement men 
beton 

betonen* [ba'to:ınon] ir V @&PHoN accentuer; 
schwach betont faiblement accentue(e) 
© Mus soutenir, appuyer sur 
© (zur Geltung bringen) souligner, mettre en valeur 
Figur, Formen 
@ (nachdrücklich erwähnen) insister sur; -, dass 
souligner que + indic; s. a. betont 

betonieren* [beto'ni:ran] fr V betonner 

Betonierung [beto'ni:run] <-, -en> f betonnage m 

Betonklotz [be'on-, be'tö:-, be'to:n-] m s. Beton- 
block Betonkommunist(in) m/f) fam commu- 
niste mf pur(e) et dur(e) (am) Betonkopf m pej 
tete f de pioche /pe&j am) Betonmischer <-s, -> m 
© (Mischmaschine) betonniere f & (Lkw) toupie f 
Betonmischmaschine f betonniere f Beton- 
pfeiler m pilier m en beton Betonplatte f 
plaque f de beton, chape f [de beton] Beton- 
schicht f couche f de [o en] beton Betonsilo m 
pej famtour f en beton (pej fam) 

betont I. PP von betonen 
II. Adj Höflichkeit, Kühle, Sachlichkeit marque(e); Ele- 
ganz prononc6le); Gleichgültigkeit, Lässigkeit ostensible 
III. Adv ostensiblement 

Betonung <-, -en> f&®PHon accentuation f die - 
liegt auf der ersten Silbe la premiere syllabe est 
accentude 
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@mus durch die - dieser Takte bekommt die 

Sonate mehr Ausdruckskraft en appuyant [o en 

soulignant] ces mesures, la sonate devient plus 

expressive 

» kein Pl (das Hervorheben) mise f en valeur 

» kein Pl (nachdrückliche Erwähnung) die - einer 

S. (Gen) l’accent m mis sur qc 

ein Pl (Nachdruck) insistance f; die - liegt auf 
etw (Dat) l’accent est mis sur qc 

Betonungszeichen nt accent m 

Betonwüste [be'on-, be'tö:-, be'to:n-] f pejdesert m 
de beton /p&j) 

betören* [ba'taran] tr V envoüter 

betörend I. Adjenvoütant(e) 

Il. Adv d’une facon envoütante 

Betörung <-, -en> fenvoütement m 

betr. Abk von betreffend, betreffs 

Betr. Abk von Betreff 

Betracht [ba'traxt] <-[e]s; kein PI> m »in -/ 
nicht in - kommen entrer/ne pas entrer en ligne 
de compte; etw außer - lassen ne pas prendre qc 
en consid6ration; etw nicht außer - lassen ne 
pas negliger qc; in - ziehen, dass envisager que 
+ subj 

betrachten* [ba'traxtn] I. tr V ® (anschauen) con- 
templer Person, Kunstwerk; regarder Foto; eine 
Pflanze/einen Gegenstand genau - examiner 
une plante/un objet 
© (bedenken, untersuchen) considerer; genau 
betrachtet tout bien considere; sich (Dat) die 
Sache genauer - yregarder de plus pres 
© (halten für) jdn als Freund/Rivalen - conside- 
rer qn comme un ami/rival 
Ir V & (sich anschauen) sich im Spiegel - se 
contempler dans le miroir 
© (sich halten für) sich als jds Rivale[n] - se consi- 
derer comme le rival de qn; betrachten Sie sich ab 
sofort als entlassen! considerez-vous comme 
licencie(e) sur l’heure! 

Betrachter(in) <-s, -> m{f} eines Kunstwerks, Fotos 
contemplateur(-trice) m{f); eines Geschehens, Vor- 
gangs observateur(-trice) m{f) 

Betrachterprogramm nt ınrorMm visionneuse f 

beträchtlich I. Adjconsiderable; um ein Beträcht- 
liches höher/teurer sein ötre sensiblement plus 
haut(e)/cher(ch£re) 

Il. Adv erhöhen, steigen, zurückgehen consid6erable- 
ment; höher, niedrigernettement 

Betrachtung <-, -en> f@® kein Pl (das Anschauen) 
einer Person, eines Kunstwerks contemplation f eines 
Gegenstands, Fotos, einer Pflanze observation f 

Untersuchung, Analyse) &tude f; bei näherer 
[o genauerer] - en y regardant de plus pres; bei 
oberflächlicher - au simple coup d’ceil 
© meist Pl (Überlegung) reflexion f; -en über jdn/ 
etw anstellen se livrer ä des consid6rations sur qn/ 
gc 

Betrachtungsweise f facon f de voir 

Betrag [bs'tra:k, Pl: ba'treige] <-[e]s, Beträge> m 
[Rechnungsbetrag] montant m; (Geldbetrag) 
somme /;- dankend erhalten pour acquit 

betragen* unreg I. intr V s’&lever; hundert Euro/ 
drei Prozent - s’&lever ä cent euros/trois pour 
cent; zwei Meter/fünf Tonnen - representer 
deux metres/cing tonnes 
II. r V sich gut/schlecht - se conduire bien/mal 

Betragen <-s; kein Pl> nt conduite £ -: ungenü- 
gend zero de conduite 

betrauen* ir V jdn mit etw - confier gc ä gn; jdn 
damit -, etw zu tun confier ä qn la charge de faire 
ge 

betrauern* tr V pleurer Toten, Tod; deplorer Verlust 

beträufeln* tr V etw mit Zitronensaft/Rum - 
mettre quelques gouttes de citron/rhum sur qc 

Betreff [ba'tref] <-[e]s, -e> m form objet m (form) 

betreffen* tr V unreg & (angehen) concerner; was 
mich/dich betrifft quant ä moi/toi; was die Feier 
betrifft pour ce qui est de la föte 
&geh (heimsuchen) frapper (soutenu); Japan 
wurde von einem Erdbeben betroffen le Japon a 
ete frapp& par un tremblement de terre 
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© geh (bestürzen) jdn [tief] - affecter qn [profond6- 
ment] 

betreffend Adj attr © (besagt) en question; die -e 
Zeitung le journal en question 

>» (zuständig) die -e Kollegin la collögue compe- 

tente 

bezüglich) den Vertrag/unser Projekt - con- 
cernant le contrat/notre projet 

Betreffende(r) fm} dekl wie Adj (betroffene Per- 
son) personne f concernee; (zuständige Person) per- 
sonne f competente 

betreffs [ba'trefs] Präp + Gen form concernant 
(form); - Ihres Angebots concernant votre offre 

Betreffzeile fa. ınrorm objet m 

betreiben* tr V unreg ©» (ausüben, treiben) exercer 
Gewerbe, Handwerk; effectuer Forschung; eine gemä- 
Rigte Politik - pratiquer une politigque moderee 

unternehmerisch führen) tenir Geschäft, Lokal, 

Firma; exploiter Kraftwerk; regir Radio-, Fernsehsender 

» (hinarbeiten auf) travailler A Stilllegung, Spaltung; 

mener Untersuchung, Prozess, Projektabschluss; auf 

Betreiben /Akk) des Ministers [hin] ä l’instigation 

du ministre 

EcCH elektrisch/mit Batterien/mit Dampf 
betrieben werden fonctionner a l’electricit6/ä 
pile/ä la vapeur 

Betreiber(in) <-s, -> m/f) @exploitant(e) m/f); 
einer Spielhalle, eines Restaurants tenancier(-iere) m{f); 
eines Hotels, eines Geschäfts gerant(e) m{f); eines 
‚Radio-, Fernsehsenders administrateur m 

» (Betreiberfirma) societe f d’exploitation 

Betreiberfirma / Betreibergesellschaft 
societE f d’exploitation; eines Telefonnetzes opera- 
teur m 

Betreibung <-, -en> f@®conduite f 

> coM exploitation f 

» eines Kraftwerks, einer Funkanlage exploitation f 
eines Fernsehers, eines Radiogerätes utilisation f, mise f 
en service 

betreten*! tr V unreg»entrer dans Gebäude, Raum, 
Zimmer; monter sur Podium, Tribüne; entrer en Bühne; 
das Stadion/das Spielfeld - Spieler, Mannschaft: 
entrer dans le stade/sur le terrain; von wo aus 
kann man den Innenhof -? par oü peut-on acce- 
der A la cour interieure?; [das] Betreten der Bau- 
stelle [ist] verboten! chantier interdit au public!; 
beim Betreten einer Kirche nimmt man den 
Hut ab on enleve son chapeau quand on entre dans 
une eglise 

treten auf} marcher sur Parkett, Teppich, Rasen; 

[das] Betreten des Rasens [ist] verboten! defense 

de marcher sur la pelouse! 

fig gefährliches Terrain - aborder un sujet 
dangereux 

betreten? I. Adj Person gen&(e); Schweigen embarras- 
se(e); Gesicht, Miene deconfit(e); - sein &tre gäne(e) 
I.Adv - schweigen garder un silence geng; 
- dreinschauen avoir l’air confus; jdn - 
anschauen regarder qn l’air confus 

Betretenheit <-; kein Pl> f einer Personembarras m; 
die - seiner/ihrer Miene son air d&confit 

betreuen* [bs'trasan] ir V prendre en charge Kind, 
Patienten, Reisegruppe, Sportler; S’occuper de Kunden, 
Tier; &tre responsable de Bibliothek, Abteilung, Projekt; 
liebevoll betreut werden Patient: ötre bienveillam- 
ment soigne(e); Kind: &tre choyele); Tier: ötre bien 
soignefe) 

Betreuerlin) <-s, -> m{f} einer Reisegruppe respon- 
sable mf; einer Mannschaft dirigeant(e) m/f); medizi- 
nischer - soigneur m 

Betreuung <-; kein Pl> fi 
en charge 
© (Betreuer) von Senioren, Pflegebedürftigen aide- 
‚soignantfe) m{fJ; einer Mannschaft encadre- 
ment m 

Betreuungsbehörde f jur service m d’assistance 
Betreuungsgesetz nt sur loi f relative ä l’assis- 
tance Betreuungsleistung f sur direction f de 
Vassistance Betreuungszuständigkeit f jur 
compe&tence f d’assistance 

Betrieb [bs'tri:p] <-[e]s, -e> m &% (Industriebetrieb) 


(das Betreuen) prise f 


BE 

entreprise f; schon um sechs Uhr im - sein ötre 

des six heures au travail 

Belegschaft) personnel m 

» kein Pl (Betriebsamkeit) activite f 

. INFORM (Tätigkeit, Ablauf) activite f; einer Anlage, 

laschine, Fabrik fonctionnement m; einer Bahn-, Busli- 
nie exploitation f; etw in - nehmen mettre gc en 
service; etw in - setzen mettre qc en marche; ein 

Gerät außer - setzen mettre un appareil hors ten- 

sion; in/außer - |sein] /funktionieren/nicht funk- 

tionieren) [&tre| en/hors service; in vollem - sein 
etre en plein service 
betrieblich 1. Adj attr © (zur Firma gehörend, die 

Firma betreffend) de l’entreprise; Altersversorgung, 

Kindergarten, Leistungen d’entreprise; auf -er Ebene 

au niveau des entreprises; -e Erträge/Aufwen- 

dungen produits mpl//charges fp! d’exploitation 
©» (firmenintern) interne & l’entreprise 
„Adv regeln, beschließen au sein de l’entreprise; 

- bedingt lie(e) au fonctionnement de l’entreprise 
Betriebsabrechnung / comptabilite f analytique 

d’exploitation Betriebsabwicklung f liquida- 

tion f Betriebsaltersversorgung f kein Pl 
regime m de retraite d’entreprise 
betriebsam [bs'trizpza:m] I. Adjactif(-ive) 

II. Adv activement; - agieren s’activer 
Betriebsamkeit <-; kein Pl> f activite f 
Betriebsanalyse f analyse f de l’entreprise 

Betriebsänderung f modification f relative ä la 

forme de la societe Betriebsangehörige(r) f/m) 

dek! wie Adj employe(e) m/f) de l’entreprise 

Betriebsangelegenheit / affaire f de la societe 

Betriebsanlagen / installations fp/ [et appareils] 

Betriebsanleitung f notice f d’utilisation 

Betriebsansiedlung f implantation f d’une 

societe Betriebsart f ınrorn mode m de fonc- 

tionnement Betriebsarzt m, -ärztin fmedecin m 

d’entreprise Betriebsaufspaltung f scission f 

d’une entreprise Betriebsaufwand m charges fp! 

d’exploitation Betriebsausflug m sortie f d’en- 
treprise Betriebsausgaben P/ rın charges fpl 

[o frais mpl] d’exploitation Betriebsausnut- 

zung f exploitation f de l’entreprise Betriebs- 

ausstattung f equipement m  industriel; 

Betriebs- und Geschäftsausstattung immobilisati- 

ons fpl corporelles Betriebsbeauftragte(r) //m) 

dekl wie Adj = delegue(e) m{f) d’entreprise; - für 

Gewässerschutz = responsable mf de l’entreprise 

pour la protection des eaux betriebsbedingt Adj, 

Adv pour raisons e&conomiques Betriebsbedin- 

gungen Plconditions fp! d’exploitation Betriebs- 

beendigung f ökon cessation f d’une entreprise 

betriebsbereit Adj Anlage, Gerät, Maschinepröt(e) A 

fonctionner; etw - liefern livrer qc cles en main; 

ein Gerät - machen mettre un appareil en service; 
sich in -em Zustand befinden Maschine: &tre 
pret(e) A &tre mis(e) en marche Betriebsbereit- 
schaft f ınrorm die - des Computers überprü- 
fen verifier si l’ordinateur est pret & l’emploi 

Betriebsbesichtigung / s. Betriebsführung 

betriebsblind Adj sclerose(e) par la routine 

Betriebsbremsanlage  krz-tEcH systeme m de 

freinage Betriebsbudget nt budget m de l’entre- 

prise Betriebsdauer / duree f de fonctionnement 

Betriebsebene f Echelon m de l’entreprise 

betriebseigen Adj Kindergarten de l’entreprise 

Betriebseinbringung <-; kein Pl> f rın apport m 

d’une entreprise Betriebseinheit f unite f [opera- 

tionnelle]| Betriebseinnahmen P/ recettes fp! 
d’exploitation Betriebseinrichtungen P/installa- 
tions pl, &quipements mp! Betriebseinschrän- 
kung / rin restriction f d’exploitation Betriebs- 
einstellung f arr&t m de l’exploitation Betrieb- 
serfindung f jur invention f faite par un salarie 

Betriebsergebnis nt resultat m d’exploitation 

Betriebserkundungen P/ investigations pl 

Betriebserlaubnis f #s (Produktionserlaubnis, 

Gewerbeerlaubnis) autorisation f [o licence f] d’ex- 

ploitation © (Nutzungserlaubnis) reception f; - für 

ein Kraftfahrzeug reception d’un vehicule 

Betriebsertrag m produit m d’exploitation 
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Betriebserträge P/ produits mp! d’exploitation 
Betriebsfähigkeit f kein Pl &tat m de marche 
Betriebsferien P?I/ fermeture f annuelle 
betriebsfertig Adj Abteilung, Fabrik pret(e) A ötre 
mis(e) en service Betriebsfest nt fete f d’entre- 
prise betriebsfremd Adj tranger(-ere) A l’entre- 
prise Betriebsfrieden m bonne ambiance f de tra- 
vail Betriebsführung f © (Besichtigung) visite f 
d’entreprise ©. Betriebsleitung Betriebsfüh- 
rungsvertrag m jur mandat m de g£rance 
Betriebsgebäude nt bätiment m d’entreprise 
Betriebsgeheimnis nt (Planungen, Geschäfts- 
zahlen) secret m d’exploitation; (Produktionsge- 
heimnis) secret de fabrication; -se verraten (Pla- 
nungen, Geschäftszahlen weitergeben) divulguer 
des secrets d’exploitation; (Produktionsgeheimnis 
weitergeben) divulguer des secrets de fabrication 
Betriebsgelände nf enceinte f de l’entreprise 
Betriebsgenehmigung /licence f d’exploitation 
Betriebsgesellschaft f societe f d’exploitation 
Betriebsgewinn m benefice m d’exploitation 
Betriebsgrundstück nt immeuble m servant ä 
un fonds de commerce Betriebshaftpflichtver- 
sicherung / assurance f responsabilite civile chef 
d’entreprise betriebsintern 1.Adj interne & 
l’entreprise II. Adv au sein de l’entreprise Be- 
triebskapital nt fonds m de roulement Be- 
triebskapitalkredit m credit m d’exploitation 
Betriebsklima nt climat m de l’entreprise Be- 
triebskollektivvertrag m jur traite m collectif de 
societe Betriebskosten P! einer Firma, Maschine 
frais mp! d’exploitation; eines Kraftfahrzeugs frais fixes 
Betriebskrankenkasse f caisse f de maladie de 
l’entreprise Betriebsleistung / puissance f d’ex- 
ploitation Betriebsleistungssteuern P/ jur 
impöt m sur le rendement d’exploitation Betriebs- 
leiter(in) m/f) directeur(-trice) m/f) d’entreprise 
Betriebsleitung f @®kein PI [das Leiten) 
direction f [d’entreprise] (Person, Büro) di- 
rection f Betriebsmaterial nt materiel m d’ex- 
ploitation Betriebsmittel P/ (Produktionsmittel) 
moyens mpl de production; finanzielle - capital m 
d’exploitation Betriebsnudel f fam boute-en- 
-train m inv; sie ist eine echte -! elle est un vrai 
boute-en-train! Betriebsordnung / reglement m 
interieur [d’une entreprise] Betriebsorganisa- 
tion f structure f de l’entreprise Betriebsort m 
FIN lieu zm d’exploitation Betriebspacht / rın affer- 
mage m d’entreprise Betriebspachtvertrag m 
FIN contrat m d’affermage relatiff A une entre- 
prise Betriebsplanung / planification f de l’ex- 
ploitation; komplexe/operative - planification 
complexe/operationnelle [de l’exploitation] Be- 
triebsprüfer(in) m{f) auditeur(-trice) m/f) 
Betriebsprüfung f contröle m fiscal Betriebs- 
prüfungsrecht nt? jur droit m de contröle fiscal 
Betriebsrat m ® (Gremium) = del&gues mp! du 
personnel, = conseil m d’entreprise €» (Mitglied des 
Gremiums) = delegu& m du personnel, = membre m 
du conseil d’entreprise Betriebsrätin f = dele- 
guee f du personnel, = membre m du conseil d’en- 
treprise Betriebsratsmitglied nf = membre m 
du comite d’entreprise Betriebsrente f pension f 
de retraite d’entreprise Betriebsrisiko nt risque m 
d’exploitation Betriebssatzung f contrat m de 
societe Betriebsschluss®® m fermeture f [de 
l’entreprise] betriebssicher Adjfiable Betriebs- 
sicherheit f kein Pl TECH eines Systems securite f 
d’exploitation; einer Maschine fiabilit€ f Betriebs- 
standort m site m de production Betriebs- 
stätte / ökon lieu m d’exploitation; (Gebäude) 
unite f de production Betriebsstättenbesteue- 
rung / ri imposition f sur le lieu d’exploitation 
Betriebssteuer / rın impöts mp! d’exploitation 
BetriebsstilllegungR f ökon fermeture fd’une/ 
de l’entreprise Betriebsstörung f panne f 
Betriebssystem nt ınrorm systeme m d’exploita- 
tion Betriebstemperatur / temperature f de 
regime Betriebsübergang m jur cession f d’en- 
treprise Betriebsüberlassungsvertrag m jur 
contrat m de cession d’exploitation Betriebsüber- 
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nehmerlin) <-s, -> m{f} ur cessionnaire mf d’ex- 

ploitation BetriebsüberschussfR m ökon exc6- 

dent m d’exploitation Betriebsübertragung f 

Jur transfert m d’exploitation Betriebsumstel- 

lung f reconversion f de l’exploitation Betriebs- 

i il &hum fam 
(ungewollte Schwangerschaft) aceident m (hum 
fam) Betriebsunterbrechung / interruption f 
d’exploitation Betriebsveräußerung fur vente f 
d’entreprise Betriebsvereinbarung f accord m 
d’entreprise Betriebsverfassung f convention f 
collective (precisee par le reglement interieur) 

Betriebsverfassungsgesetz nt lEgislation f rela- 
tive A la participation et a la cogestion Betriebs- 
verfassungsrecht nt jur legislation f relative aux 
relations globales entre entrepreneurs et salaries 

Betriebsvergleich m rın comparaison f interentre- 
prises Betriebsverlegung / deplacement m d’en- 
treprise Betriebsverlust m ökon perte f d’ex- 
ploitation Betriebsvermögen nt capital m 
[d’entreprise] Betriebsvermögensvergleich m 
FIN comparaison f des capitaux d’exploitation Be- 
triebsverpachtung / affermage m d’entreprise 
Betriebsversammlung f assemblee f generale 
[du personnel] Betriebsvorschriften ?/ a 
tions /pl d’exploitation Betriebswirt(in) m/f) 
diplöme(e) m{f) en gestion d’entreprise Betriebs- 
wirtschaft f (Schulfach) economie f d’entreprise; 
(Studienfach) gestion f [d’entreprise] betriebs- 
wirtschaftlich I. Adj Kenntnisse, Überlegung rela- 
tif(-ive) A la gestion II. Adv betrachten du point de vue 
de la gestion; durchrechnen selon des criteres de ges- 
tion 

Betriebswirtschaftslehre fkein Plgestion f d’en- 
treprise Betriebswirtschaftsplan m plan m de 
gestion 

Betriebswohnung f logement m de fonction 
Betriebszeit / einer Maschine duree f de vie 
Betriebszugehörigkeit f nach dreijähriger - 
apres trois ans de maison Betriebszweck m ÖkoN 
but m d’exploitation 

betrinken* r V unreg sich - se soüler; sich mit 
etw - se soüler a qc 

betroffen [ba'trsfn] I. Adj @ (beteiligt) concern£(e); 
von etw - sein &tre concerne(e) par qc 
© (bestürzt) Gesicht, Miene, Schweigen consterne(e); 
über etw [Akk} - sein &tre consterne(e) par qc; jdn 
- machen consterner qn 
Il. Adv avec consternation 

Betroffene(r) fm) dekl! wie Adj personne f concer- 
nee 

Betroffenheit [ba'trafnhast] <-; kein Pl> f conster- 
nation f 

betrüben* tr V jdn - Person: faire de la peine A qn; 
Verhalten: d&soler qn 

betrüblich Adj attristantfe); - sein ötre 
fächeux(-euse); mit meinen Finanzen sieht es - 
aus mes finances sont en fächeux 6tat 

betrüblicherweise Adv malencontreusement 

Betrübnis [ba'try:pnıs] <-, -se> f geh affliction f 

betrübt I. PP von betrüben 
II. Adj Gesicht, Miene d&sole(e); über etw [Akk) - 
sein &tre desol&(e) de qc 

Betrug [bs'tru:k] <-[e]s; kein Pl> m & (Straftat) 
escroquerie f 
© (Schwindel) - an jdm duperie f de an; das ist - 
an den Wählern c’est duper les &lecteurs 

betrügen* unreg I. tr V © (finanziell hintergehen) 
frauder; jdn um etw - escroquer qc ä qn, escroquer 
qn de qc; betrogen escroqu£le); sich um etw 
betrogen sehen se sentir vol&(e) de qc 
© (beschwindeln) duper; sich in etw (Dat) betro- 
gen sehen se sentir abuse(e) dans qc 
© (untreu sein) jdn mit jdm - tromper qn avec qn 
II. r V sich [selbst] - s’abuser 

Betrüger(in) <-s, -> m/f) fraudeur(-euse) m/f); 
{beim Spielen) tricheur(-euse) m/f} 

Betrügerei <-, -en> f pej ® [finanzieller Betrug) 
escroquerie f 

(Schwindel) duperie f; {beim Spielen) tricherie f 

meist Pl (Seitensprung) infidelites fpl 
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betrügerisch I.Adj frauduleux(-euse); in -er 
Weise de facon frauduleuse; etw in -er Absicht 
tun faire qc & des fins frauduleuses 
H. Adv etw - erwerben jur acquerir gc frauduleu- 
sement 

Betrugsabsicht f jur intention f d’escroquerie; in 
- handeln agir dans l’intention de frauder 
Betrugsdelikt nt delit m frauduleux Betrugs- 
dezernat nt ressort m charge des delits frauduleux 

betrunken [ba'trunkn] I. PP von betrinken 
II. Adj Person ivre; in -em Zustand en 6tat 
d’ivresse; völlig - sein ötre ivre mort(e) 
II. Adv Iallen, herumtorkein en &tant completement 
ivre 

Betrunkene(r) f/m) dek! wie Adjpersonne f ivre 

Betrunkenheit <-; kein Pl> f ivresse f 

Betschwester /s. Betbruder 

Bett [bet] <-[e]s, -en> nt ® (Möbel) lit m; französi- 
sches - grand lit; ins - gehen aller se coucher; im 
- sein &tre dans son lit; im - liegen ötre couch£fe); 
jdn ins - bringen coucher an; ins - machen faire 
[pipi] au lit; am - eines Kranken wachen veiller 
au chevet d’un malade 
€» (Bettdecke) couverture f; (Daunenbett) couette f 
die -en neu beziehen changer les draps 

(Flussbett) lit m 

ans - gefesselt sein geh ötre cloue(e) au lit; sich 
ins gemachte - legen n’avoir plus qu’ä s’installer; 
mit jdm ins - gehen euph coucher avec qn; jdn 
aus dem - holen tirer qn du lit; das - hüten müs- 
sen geh devoir garder le lit (soutenu) 

Bettag m s. Buß- und Bettag 

Bettanzug m ch housse f de couette Bettbank f A 
5. Bettsofa Bettbezug m housse f de couette 
Bettcouch / s. Bettsofa Bettdecke f couver- 
ture f; (Daunendecke) couette f 

Bettel ['betl] <-s; kein Pl> m »der ganze - fam 
tout ce bordel /fam); den [ganzen] - hinschmei- 
Ren fam envoyer balader [tout] le bordel (fam) 

bettelarm Adjtotalement demunife) 

Bettelei [bets'lay] <-, -en> fpejmendicite f 

Bettelmönch m moine m mendiant 

betteln ['betIn] intr V mendier; bei jdm um etw - 
mendier qc aupres de qn 

Betteln <-s; kein Pl> nt mendicite f; „- verbo- 
ten!“ “Mendicite interdite!” 

Bettelorden m ordre m mendiant Bettelstab m 

jdn an den - bringen mettre qn sur la paille; an 

den - kommen se retrouver sur la paille 

betten ['betn] I.tr V (hinlegen) coucher; weich 
gebettet douillettement couchef(e); den Kopf des 
Verletzten etwas höher - coucher le blesse avec 
la tete legerement surelevee 
Il.r V »wie man sich bettet, so liegt man Spr. 
comme on fait son lit, on se couche 

Bettenburg fhumusine f A touristes /hum) 

Bettfedern ?/&% (Springfedern) ressorts mpl&» (Fül- 
lung) duvet m Bettflasche f spzutscH, cH bouil- 
lotte f Bettgeschichte f pej © (Verhältnis) cou- 
cherie f (fam) ® press: vie f intime Bettgestell nt 
bois m de lit Betthimmel m ciel m de lit Bett- 
hupferl [-hupfel] <-s, -> nt bonbon m [avant d’al- 
ler au lit) Bettjäckchen nt liseuse f Bettkante f 
[re]bord m du lit Bettkasten m tiroir m de range- 
ment Bettlade / speutsch, A s. Bettgestell 

bettlägerig [-Iegarıc] Adj (momentan) alite(e); 
(dauernd) grabataire 

Bettlaken nt drap m Bettlektüre flivre m de che- 
vet; Zeitungen sind als - nicht so gut geeignet 
les journaux ne sont pas pratiques comme livres de 
chevet 

Bettler(in) ['bstle] <-s, -> m/f) mendiant(e) m/f) 

Bettnässen [-nssn] <-s; kein Pl> nt incontinence f 
nocturne Bettnässer(in) <-s, -> m{f) inconti- 
nent(e) m/f); mein Sohn ist - mon fils fait pipi au 
lit Bettpfanne f bassin m Bettpfosten m mon- 
tant m de lit Bettrand m s. Bettkante bettreif 
Adj fam qui tombe de sommeil (fam); -e Kinder 
des enfants qui tombent de sommeil; - sein tomber 
de sommeil Bettruhe f repos m; der Arzt hat 
ihm/ihr eine Woche - verordnet le medecin lui a 


—— __Betriebsübernehmer-Beurlaubung _ 
$7 
prescrit de garder le lit une semaine Bettschwere f 
»die nötige - haben ötre assez fatigue(e) pour 
s’endormir; noch nicht die richtige - haben ne 
pas &tre encore assez fatiguefe) pour s’endormir 
Bettsofa nt canape-lit m Bettszene /cınE scene f 
de lit Betttuch®R nt s. Bettlaken Bettumran- 
dung <-, -en> ftapis en forme de fer & cheval qui 
fait le tour du lit Bettvorleger m descente f de lit 
Bettwäsche / parure f de lit Bettzeug ni fam 
literie f 
betucht [ba'tu:xt] Adj famrupin(e) /fam); -/nicht - 
sein rouler/ne pas rouler sur l’or /fam) 
betulich [ba'tu:lıc] I. Adj ® (gemächlich) apathique 
besorgt) soucieux(-ieuse) 
wenig einfallsreich) fade 
II. Adv (gemächlich) nonchalamment 
betupfen* tr V tamponner Wunde, Ekzem, Pickel; 
moucheter Stoff, Leinwand 
betuppen* [ba'topn] tr V nıaL fam arnaquer, truan- 
der (fam); jdn um etw - arnaquer [o truander] qn 
de gc 
Beuge ['barga] <-, -n> f® eines Arms, Knies pliure f 
© (Rumpfbeuge) flexion f 
Beugehaft f astreinte f par corps 
Beugel ['bargl] <-s, -> m A croissant m 
Beugemittel nt jur sanctions fp/ administratives 
Beugemuskel m muscle m flechisseur 
beugen ['bygn] I.tr V © (neigen) pencher Kopf, 
Rumpf, Oberkörper; fl&chir Knie, Arm; s. a. gebeugt 
EDGRAM cConjuguer Verb; decliner Adjektiv, Substantiv 
I.r V ®/sich neigen) sich nach links/nach 
vorn/zur Seite - se pencher sur la gauche/en 
avant/sur le cöte 
© (sich unterwerfen) sich - s’incliner; sich einem 
Herrscher - s’assujettir a un souverain; sich einer 
Anordnung/jds Willen - se plier a un reglement/ 
la volonte de qn 
Beugung ['bazgun] <-, -en> f@® (das Beugen) eines 
Arms, Beinsflexion f 
© GRAM flexion f 
(Brechung) von Licht, Strahlen diffraction f 
£sJur » des Rechts prevarication f 
Beule ['basla] <-, -n> f bosse f; viele -n haben Per- 
son: avoir de nombreuses bosses; Auto: &tre tout(e) 
caboss£[e) 
beulen [baylan] intr V goder; die Jacke beult am 
Ellenbogen la veste gode au coude 
Beulenpest / mep peste f bubonique 
beunruhigen* [ba’unru:ıgn] I. tr V inquieter; -d 
inquietant(e) 
II. r V sich wegen jdm/etw - s’inquieter au sujet 
de qn/qc 
beunruhigt I. PP von beunruhigen 
II. Adj inquiet(-2te); über etw [Akk) - sein ötre 
inquiet(-te) de qc; worüber bist du so -? 
qu’est-ce qui t'inquiete tant? 
Beunruhigung <-, -en> f inquietude f 
beurkunden* [b>”?u:ekundn] tr V authentifier 
Beurkundung <-, -en> f& kein Pl (das Beurkun- 
den) authentification f notarielle - authentifica- 
tion d’un acte; gerichtliche/öffentliche - authen- 
tification judiciaire/officielle 
© (Urkunde) attestation f 
Beurkundungsgesetz ni droit m relatif & l’au- 
thentification Beurkundungspflicht f obliga- 
tion f d’authentification Beurkundungsverfah- 
ren nt procedure f d’authentification 
beurlauben* [ba’u:elaubn] tr V © (Urlaub geben, 
bewilligen) donner un conge &; einen Schüler 
vom Unterricht - dispenser un &leve de cours; 
einen Soldaten - donner une permission & un sol- 
dat; jdn für drei Tage - donner un cong& de trois 
joursägqn 


disponibilite; von etw beurlaubt sein &tre suspen- 
due) de qc 
©unmv sich - lassen Lehrkrafi:se mettre en disponi- 
bilite; Student: demander l’autorisation d’interrompre 
ses etudes; beurlaubt sein Lehrkraft: &tre en disponi- 
bilite 

Beurlaubung <-, -en> f@ 


kein Pl (das Beurlauben) 


„beurteilen-bewegich 
858 
conge m; MıL permission f - vom Unterricht dis- 
pense f de cours 
& (Suspendierung) suspension f 
© unıv mise fen disponibilite 
@mMıL fam (Urlaubsschein) permje] f (fam) 
beurteilen* ir V juger; estimer Bild, Kunstobjekt, Wert- 
gegenstand 
Beurteilung <-, -en> f@kein Pl (das Beurteilen) 
» einer Person jugement m sur une personne; an 
die rechtliche - gebunden sein jur &tre assujet- 
tife) au jugement legal 
© (Einschätzung) einer Publikation, Aufführung criti- 
que f; eines Kunstobjekts, Wertgegenstands estimation f; 
die - des Theaterstücks la critique sur la piece de 
theätre 
& (schriftliches Urteil) appreciation f 
Beurteilungsermessen nt jur liberte f d’appr&cia- 
tion Beurteilungsmaßstab m [für Mitarbeiter) 
bareme m de jugement; (für ein Kunstobjekt, einen 
Wertgegenstand) critere m d’estimation Beurtei- 
lungsspielraum m jur liberte f d’appreciation 
Beurteilungsverfahren nt jur procedure f d’ap- 
preciation Beurteilungszeitraum m jur periode f 
d’appreciation 
Beuschel ['bayfl] <-s, -n> nt A, SDEUTSCH @» (Lungen- 
haschee) mou m de veau 
© fam (Lunge) rauch nicht so viel, denk an dein 
-! ne fume pas autant, pense ä tes poumons! 
Beute ['basta] <-; kein Pl> f & (Jagdbeute) eines 
Jägers prise f; eines Tiersproie ohne - heimkehren 
rentrer bredouille 
© (Diebesbeute, Kriegsbeute) butin m; |fette/rei- 
che] - machen ramasser un [lourd/riche] butin 
@ geh (Opfer) proie f; eine leichte - sein ötre une 
proie facile 
Beutekunst f oeuvres fp/ d’art spoli6es 
Beutel ['bast!] <-s, -> m & (Tasche) sac m; (Tabak- 
beutel) blague f a tabac 
& fam (Geldbeutel) bourse f 
@ zooL poche f 
beuteln ['oastIn] fr V a, fam secouer; das Leben hat 
sie tüchtig gebeutelt elle en a vu de toutes les cou- 
leurs (fam) 
Beutelratte f zooı sarigue f Beuteltier nt marsu- 
pial m 
Beutestück nt piece f de butin Beutezug m raz- 
zia f; eines Tierschasse f 
bevölkern* [ba'foelken] I. tr V ©» (beleben) remplir 
Platz, Straße, Innenstadt 
@ (besiedeln) peupler Gebiet, Land 
I. r V sich mit Zuschauern - se remplir de specta- 
teurs 
bevölkert I. PP von bevölkern 
II. Adj © (belebt) frequente(e); dicht/kaum - sein 
etre trös/peu frequentefe) 
© (besiedelt) peupl&(e); schwach - peu peuplefe); 
dicht - sein Land: avoir une population dense 
Bevölkerung <-, -en> f population f 
Bevölkerungsabnahme f recul m demogra- 
phique Bevölkerungsdichte f densite f de 
population Bevölkerungsdruck m kein Pl 
pression f demographique Bevölkerungsent- 
wicklung f Evolution f demographique Bevöl- 
kerungsexplosion f explosion f demogra- 
phique Bevölkerungsgruppe f groupe m de 
population Bevölkerungsmehrheit f majo- 
rite f de la population Bevölkerungspolitik f 
kein Pl »oL politique f demographique bevöl- 
kerungspolitisch Adj Maßnahme en matidre de 
polititue de peuplement Bevölkerungs- 
schicht f couche f de [la] population Bevöl- 
kerungsstatistik f statistiques fpl/ demogra- 
phiques Bevölkerungsstruktur f structure f 
demographique Bevölkerungsverschiebung f 
deplacement m de population Bevölkerungs- 
wachstum nt croissance f demographique 
Bevölkerungszahl / chiffre m de [la] popula- 
tion Bevölkerungszunahme f croissance f 
demographique 
bevollmächtigen* [bafolmestign] fr V donner 
pouvoir d; jdn - etw zu tun donner pouvoir ägn de 


————— 


faire qc; jdn zur Abholung eines Pakets - donner 
une procuration A qn pour prendre un paquet 

Bevollmächtigte(r) [bafolmectikta] f/m) dekl wie 
Adjfonde(e) m/f) de pouvoir; poı mandataire mf 

Bevollmächtigung <-, -en> f autorisation f; (Voll- 
macht) procuration f 

bevor [ba’fo:g] Konj 3 (ehe) avant que + subj; - ich 
abreise, möchte ich gerne ... avant de partir en 
voyage, je voudrais ... 
© (solange) - du nicht aufräumst, darfst du 
nicht gehen tu ne partiras pas tant que tu n’auras 
pas range; nein, nicht - du sagst ... non, pas tant 
que tu n’auras pas dit ... 

bevormunden* [bs'foremundn] tr Vjdn - tenir qn 
en [o sous sa] tutelle 

Bevormundung <-, -en> f tutelle f; (durch einen 
Chef, Staat) paternalisme m 

bevorraten* [bs'fo:era:tn] ir V mettre en röserve, 
stocker 

bevorrechtigt [bafo:erectict] Adj privilegie(e); (vor- 
fahrtberechtigt) prioritaire 

Bevorrechtigte(r) f/m) dekl wie Adj sur privile- 
giele) m{f) 

bevorschussen* [ba’fo:gfusn] fr V consentir une 
avance & 

bevorlstehen intr V unreg ®@ (zu erwarten haben) 
attendre; jdm - attendre qn; uns scheint ein har- 
ter Winter bevorzustehen il semble qu’il faille 
sS’attendre & un rude hiver; das Schlimmste steht 
uns noch bevor on n'est pas encore au bout de nos 
peines 
© (in Kürze eintreten) etw steht bevor on est ä la 
veille de qc 

bevorstehend Adjimminent(e) 

bevorzugen* [bafo:gtsu:gn] ir V & (begünstigen) 
favoriser; jdn vor jdm - favoriser qn par rapport ä 


qn 
© (lieber mögen) preferer 
bevorzugt I. PP von bevorzugen 
II. Adj © (privilegiert) privilegie(e) 
© (beliebt) prefere(e) 
III. Adv bedienen, behandeln avec des &gards particu- 
liers; abfertigen, ausliefern, zustellenen priorite 
Bevorzugung <-, -en> f@® kein Pl (das Bevorzu- 
gen) preference f; - der Tochter vor dem Sohn 
preference f pour la fille par rapport au fils 
© (bevorzugte Behandlung) seine/ihre - le traite- 
ment de faveur [accorde & lui/elle] 
bewachen* tr V © (beaufsichtigen) surveiller 
PORT Marquer Spieler; garder Tor 
Bewacher(in) <-s, -> m{f) @ (Wächter) gardien(ne) 
m({f}; eines Geldtransports vigile mf 
© sPporT gardien m 
bewachsen* I.{r V unreg (bedecken, beranken) 
etw - Pflanze: recouvrir qc 
II. Adj mit Moos - recouvert(e) de mousse 
Bewachung <-, -en> f@kein Pl (das Bewachen) 
surveillance f; unter - sous surveillance 
© (Wachmannschaft) garde f 
bewaffnen* [ba'vafnan] I.tr V armer Soldaten, 
Armee; jdn mit etw - armer qn de qc 
Il. rV sich - s’armer; sich mit etw - s’armer de gc 
bewaffnet I. PP von bewaffnen 
II. Adj arme(e); ein -er Überfall une attaque ä 
main arm&e; schwer - solidement arme[e); mit 
etw - sein ötre arme(e) de qc 
Bewaffnete(r) //m) dekl wie Adjpersonne f armee; 
mehrere Zehntausend - plusieurs dizaines de mil- 
liers de gens en armes 
Bewaffnung <-, -en> f armement m 
bewahren* tr V & (schützen) preserver; jdn vor 
jdm/etw - preserver qn de qn/ac; jdn davor 
- etw zu tun preserver qn de faire qc; vor 
etw (Dat) bewahrt bleiben demeurer A l’abri 
de gqc 
© (behalten) preserver Ruf, Ehre, Traditionen; garder 
Geheimnis; sich (Dat) etw - garder qc 
© geh (aufbewahren) etw für jdn - garder qc pour 
qn 
» [Gott] bewahre! am jamais de la vie! 
bewähren* r V sich - Person, Methode: faire ses 


preuves; Freundschaft: resister au temps; sich als 
Torwart - faire ses preuves comme gardien de but 

bewahrheiten* [ba'va:ehastn] r V sich - se veri- 
fier; Befürchtung, Gerücht: se confirmer; Prophezeiung: 
se realiser 

bewährt I. PP von bewähren 
II. Adi Mitarbeiter, Methode, Mittelqui afait ses preuves, 
eprouvele) 

Bewahrung <-, -en> f geh @ (Erhaltung) preserva- 
tion 7 jdn um die - eines Geheimnisses bitten 
prier qn de garder un secret 
© geh (Aufbewahrung) garde f 

Bewährung <-, -en> f jur sursis m; - bekommen 
beneficier d’un sursis; mit - avec sursis; ohne - 
ferme 

Bewährungsauflage f jur mesure f de probation 
Bewährungsfrist f periode f de probation 
Bewährungshelfer(in) m/f) agent m de proba- 
tion Bewährungsprobe / mise f& l’Epreuve; die 
- bestehen r&ussir la mise & l’Epreuve 

bewaldet [ba'valdat] Adjboise(e) 

bewältigen* [ba'veltign] ir V ® (meistern, verzeh- 
ren) venir & bout de 
@ (verarbeiten) assumer Vergangenheit; digerer (fam) 
Erlebnis, Eindrücke 

Bewältigung <-, -en> f@® kein Pl (das Meistern) 
jdm bei der - seiner Schwierigkeiten helfen 
aider qn a surmonter ses difficultes 
@ (Verarbeitung) der Vergangenheit, von Erlebnissen, 
Eindrücken prise f en compte; die - dieser Eindrü- 
cke wird einige Zeit dauern il va falloir quelque 
temps pour dig6rer ces impressions (fam) 

bewandert [ba'vandet] Adjin Physik/auf einem 
Gebiet - sein ötre expert(e) en physique/dans un 
domaine 

Bewandtnis [b>'vantnıs] <-, -se> f geh mit jdm/ 
etw hat es eine besondere [o eigene] - qn/agc est 
un cas particulier; das hat [o damit hat es] fol- 
gende - gehvoilä ce qui en est (soutenu) 

bewässern* tr V arroser; irriguer Feld 

Bewässerung <-, -en> f artosage m; eines Feldes 
irrigation f 

Bewässerungsanlage f dispositif m d’arrosage 
[o d’irrigation] Bewässerungsgraben m foss& m 
d’irrigation Bewässerungskanal m canal m 
d’irrigation Bewässerungssystem nt systeme m 
d’arrosage; computergesteuertes - arrosage m 
automatique 

bewegen“! [bo've:gn] I. tr V @ (rühren) deplacer; 
etw zur Tür - d&placer qc vers la porte; etw von 
der Stelle - d&placer qc; der schwere Safe lässt 
sich nicht - le lourd coffre-fort est impossible & 
deplacer; sein Bein lässt sich nicht - il ne peut pas 
bouger sa jambe 
@ (beschäftigen) jdn - Gedanke, Vorstellung: occuper 
l’esprit de an; (aufwühlen) Ereignis, Erlebnis: remuer 
gqn 
© (bewirken) viel/wenig - faire bouger beaucoup/ 
peu de choses 
I.r V&®sich - Person: bouger 
© (sich beeilen) nun beweg dich mal! fam bouge- 
-toil (fam) 
© (verkehren) sich frei - se deplacer librement; 
sich in einflussreichen Kreisen - frequenter des 
personnes d’influence 
@ (rotieren) sich um die Sonne - se deplacer 
autour du soleil 
© (schwanken) sich um die hundert Euro - Preis: 
tourner autour de cent euros 

bewegen*? <bewog, bewogen> !r V jdn zum 
Nachgeben/Einlenken - amener qn ä& ceder/ 
composer; sich - lassen etw zu tun se laisser 
convaincre de faire qc 
»sich bewogen fühlen etw zu tun geh se sentir 
pouss£(e) ä faire qc 

bewegend Adjemouvantf{e) 

Beweggrund m & (Motiv, Antrieb) mobile m 
& jur motif m; niedriger - motif vil 

beweglich Adj ® Gelenk, Griff, Feiertag mobile 
© (wendig) Person mobile; Fahrzeugmaniable 
© (geistig rege) - sein ötre vif(vive) 


&ıur mobilier(iere); -e Sachen biens mp! mobi- 
liers; -es Vermögen patrimoine m mobilier 

Beweglichkeit <-; kein Pl> f mobilite f; (geistige 
Wendigkeit) vivacite f 

bewegt I. PP von bewegen 
II. Adj © Oberfläche, Wasser, See agite(e) 
© (erlebnisreich) mouvement£(e) 
© (innerlich gerührt) von etw - sein ötre tou- 
che(e) par qc 
© (mit Animation) anime(e); ein Computerspiel 
mit -en Bildern un jeu sur ordinateur avec des ani- 
mations 

Bewegung [ba've:gun] <-, -en> f@&mouvement m; 
(Geste) geste m; (Fortbewegung) deplacement m; 
sich in - setzen se mettre en mouvement; etw in 
- setzen |o bringen] mettre qc en mouvement; 
keine [falsche] -! pas un geste! 
© (körperliche Betätigung) exercice m; in - sein 
avoir de l’exercice; sich (Dat) - verschaffen faire 
de l’exercice 
© (Ergriffenheit) emotion f 
> POL, KUNST mouvement m 

© (Dynamik, Änderung) changement m; - in die 
Sache bringen, die Sache in - bringen faire bou- 
ger les choses 

Bewegungsablauf m enchainement m des mouve- 
ments Bewegungsapparat m appareil m loco- 
moteur Bewegungsbilanz f balance f des muta- 
tions Bewegungsdrang m kein Pl besoin m de 
mouvement Bewegungsenergie f Energie f cine- 
tique Bewegunggsfreiheit f liberte f de mouve- 
ment 

bewegungslos [-lo:s] Advimmobile 

Bewegungslosigkeit <-, -en> fimmobilite f 

Bewegungsmangel m kein Plmanque m d’exer- 
cices Bewegungsmelder m detecteur m de 
mouvement Bewegungstherapie  kinesithöra- 
pie f bewegungsunfähig Adj, Adv incapable de 
se mouvoir; (unfähig herumzugehen) incapable de 
se mouvoir 

bewehrt [ba've:et] Adjarme(e); - mit etw armef[e) 
de qc 

beweihräuchern* [ba'vasascen] I.tr V @BREL 
encenser 
© pej (mit Lob bedenken) jdn - porter qn aux nues 
(pej) 
II.r V pejsich [selbst] - s’envoyer des fleurs /p£j) 

beweinen* tr V pleurer Verstorbenen; deplorer Schei- 
tern, Verlust, Tod 

Beweis [ba'vass] <-es, -e> m a. Jur preuve f; den - 
für etw erbringen/antreten produire/faire la 
preuve de gc; etw als - zulassen admettre gc A la 
preuve; mangels -en faute de preuve; als [o zum] 
- seiner Freundschaft comme preuve de son ami- 
tie, unmittelbarer/mittelbarer - jur preuve 
directe/indirecte 
» etw unter - stellen prouver gc 

Beweisanforderung / jur requisition f de preuve 
Beweisangebot nt jur offre f de preuve 
Beweisantrag m demande f de preuve Beweis- 
antritt m jur indication f par une partie de ses moy- 
ens de preuve Beweisaufnahme fexamen m des 
preuves; in die - eintreten entrer dans l’audition f 
des preuves; die - abschließen clöturer l’adminis- 
tration f des preuves 

beweisbar Adj Aussage, Methode prouvable; diese 
Anschuldigungen sind nicht - ces accusations ne 
peuvent pas ötre prouvees 

BeweisbeschlussfR m jur decision f ordonnant 
d’apporter une preuve 

beweisen* unreg I. tr V @ (nachweisen) prouver; 
jdm etw - (anlasten) prouver gc contre qn 
@ (erkennen lassen) Takt - faire preuve de tact; 
das beweist, dass/wie sehr ich dich liebe cela 
prouve que/ä quel point je t'aime; das beweist, 
wie du wirklich über mich denkst cela montre 
ce que tu penses vraiment de moi 
»was zu - war C.O.ED.; was [noch] zu - wäre 
ce qui reste a d&montrer 
II. V sich [als Fachmann] - faire ses preuves [en 
tant qu’expert] 
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Beweiserhebung fs. Beweisaufnahme Beweis- 
ermittlungsantrag m jur requete f introductive 
d’une instruction Beweisfrage f ur fait m A prou- 
ver Beweisführer(in) m/f) ur personne f adminis- 
trant la preuve Beweisführung f expose m des 
preuves Beweisführungspflicht fur obligation f 
d’administration de la preuve Beweisgegen- 
stand m jur corps m du delit, fait m ä prouver 
Beweiskette / serie f de preuves Beweiskraft f 
force f probante; -/keine - haben |o besitzen] 
avoir force/n’avoir aucune force de preuve beweis- 
kräftig Adj probant(e) Beweislage f preuves /p/ 
rassemblees Beweislast f der Kläger trägt im 
Prozess die - la preuve est ä la charge du plai- 
gnant 

Beweislastfragen P! ur questions fp/ quant A la 
charge de la preuve Beweislastpflicht f sur obli- 
gation f de la charge de la preuve Beweislastum- 
kehr f ur renversement m de la charge de la 
preuve Beweislastverteilung f ur röpartition f 
de la charge de la preuve 

Beweismaterial nt preuves pl; das - bei- 
bringen/unterschlagen/zurückhalten fournir/ 
detourner/retenir les preuves Beweismittel nt s. 
Beweisstück Beweisnot f insuffisance f de 
preuves Beweispflicht f sur obligation f de faire 
la preuve Beweisrecht nt jur droit m de preuve 
Beweissicherung f jur mise f en sürete de la 
preuve Beweissicherungsverfahren nt jur pro- 
cedure f relative aux mesures conservatoires concer- 
nant la preuve Beweisstück nt piece f a convic- 
tion Beweistermin m jur audience f pour l’ad- 
ministration de la preuve/des preuves Beweis- 
urkunde f jur document m probatoire Be- 
weisverfahren nt jur procedure f probatoire 
Beweisvermutung / ur presomption f de preuve 
Beweiswert m jur valeur f probatoire Beweis- 
würdigung / ur appreciation f des preuves 

bewenden tr V es bei |o mit] etw - lassen s’en 
tenir A qc; es dabei - lassen, etw zu tun se 
contenter de faire qc 

Bewenden nt »damit hat es sein - les choses en 
restent lä 

Bewerb [ba'verp] <-[e]s, -e> m a concours m 

bewerben* unreg I.r V sich - poser sa candi- 
dature; sich bei jdm um eine Stelle - poser sa 
candidature a un emploi aupres de qn; sich als Re- 
dakteurin - poser sa candidature en qualitö de 
redactrice; sich auf eine Anzeige - poser sa candi- 
dature en reponse & une annonce 
I. tr V promouvoir Produkt 

Bewerberfin) <-s, -> m/f) candidat(e) m/f} 

Bewerbung <-, -en> f@candidature f;- um eine 
Stelle candidature f& un emploi 
© (Werbemaßnahmen) promotion f 

BewerbungsausschussfR m comit6 m de re- 
crutement Bewerbungsbogen m formulaire m 
de candidature Bewerbungsformular nt formu- 
laire m de candidature Bewerbungsgespräch nt 
entretien m [d’embauche] Bewerbungsschrei- 
ben nt (auf eine Anzeige hin) lettre f de candida- 
ture; /bei einer Initiativbewerbung) lettre de 
demande d’emploi Bewerbungsunterlagen ?/ 
dossier m de candidature 

bewerfen* unreg I.tr V ®bombarder; jdn/etw 
mit etw - bombarder qn/qc de qc 
© (verputzen) etw mit Mörtel - cr&pir qc au mor- 
tier 
Il. r V sich [gegenseitig] mit etw - se bombarder 
de qc 

bewerkstelligen* [ba'verkftelign] ir V @& (zuwege 
bringen) reussir [ faire] 

© pej fam (anstellen) fabriquer (fam) 

bewerten* tr V &® [benoten) &valuer Bewerber, Schü- 
ler, Arbeit;jdn nach [seiner] Leistung - Evaluer qn 
en fonction de son travail 
© (schätzen) estimer Besitz, Kunstobjekt, Vermögen; 
etw zu hoch/niedrig - surestimer/sous-estimer 
gc 

Bewertung f @ (Benotung) einer Person, Leistung 
evaluation f 


" _Beweglichkeit-bewohnt _ 


38/ 

2 (Schätzung Besitzes, Vermögens estimation f 

© (Prüfung, Einschätzung) von finanziellen Forderun- 
gen Evaluation / - von Ansprüchen appreciation f 
de pretentions 

Bewertungsausschuss®R m rm commission f 
d’evaluation Bewertungsfrage f rın question fä 
€valuer Bewertungsfreiheit f rn [in Bezug auf 
eine Bilanz) &valuation f personnelle de biens de 
moindre valeur Bewertungsgesetz nt jur loi f 
relative A l’&valuation unitaire des biens composant 
le patrimoine bewertungsgesetzabhängig Adj 
JuR Steuern dependant de la loi relative a l’&valuation 
unitaire des biens composant le patrimoine Bewer- 
tungsgrundlage f base f d’evaluation Bewer- 
tungsgrundsatz m base f d’evaluation Bewer- 
tungskriterium nt jur, Fın critere m d’&valuation 
Bewertungsmaßstab m &/(Richtschnur) 
echelle f d’6valuation &%» (Benotungsmaßstab) 
bareme m Bewertungsmethode f mode m 
d’evaluation Bewertungsobjekt nt objet m &va- 
lu& Bewertungsrecht nt jur droit m d’&valuation 
Bewertungsrichtlinien P/ rın directives fpl 
d’evaluation Bewertungsschlüssel m rn 
code m d’&valuation Bewertungsstetigkeit / rin 
fermete f d’&valuation Bewertungsstichtag f rin 
jour m de reference d’evaluation Bewertungs- 
vorbehalt f rın reserve f d’evaluation Bewer- 
tungsvorschrift f rın prescription f d’evaluation 
Bewertungswahlrecht nt rın droit m de vote ä 
l’evaluation 

bewiesenermaßen [ba'vizzane'ma:sn] Adv das ist 
- richtig/eine Lüge il est prouve& que c’est vrai/un 
mensonge 

bewilligen* [ba'vılıgn] tr V approuver Geldmittel; 
accorder Summe, Betrag, Antrag 

Bewilligung <-, -en> f@ kein Pl (das Bewilligen) 
eines Etats, einer Steuererhöhung, Stelle approbation 
von Geldmittelnoctroi m; von Kreditenaccord m; - von 
Prozesskostenhilfe jur octroi de l’aide juridiction- 
nelle 
@ (Genehmigungsschreiben, Dokument) autorisa- 
tion f 

Bewilligungsbescheid m jur, Fin avis m d’autori- 
sation [o d’octroi] Bewilligungsinhaberf(in) m/f) 
JUR, FIN titulaire mf de l’autorisation |o de l’octroi] 

bewirken* tr V ©» (verursachen) provoquer 
© (erreichen) bei jdm etwas/nichts - obtenir 
quelque chose/ne rien obtenir aupres de qn 

bewirten* [ba'vırtn] tr V jdn - regaler qn; (im Res- 
taurant) restaurer qn; jdn mit etw - servirgcägqn 

bewirtschaften* tr V £#exploiter Land, Betrieb, 
Lokal 
© (staatlich kontrollieren) reglementer; rationner 
Lebensmittel 

Bewirtschaftung <-, -en> f& kein Pl (das Bewirt- 
schaften) exploitation f 
© (staatliche Kontrolle) reglementation f von 
Lebensmitteln rationnement m 

Bewirtschaftungskosten P/ rın frais mpl d’ex- 
ploitation Bewirtschaftungsrecht nt jur droit m 
d’exploitation Bewirtschaftungssystem nt rın 
systeme m de reglementation 

Bewirtung <-, -en> f@ kein Pl (das Bewirten) sich 
(Dat) die - seiner Freunde einiges kosten las- 
sen ne pas l&siner pour rögaler ses amis; danke für 
die [gute] -! merci de m’avoir si bien trait(e)/nous 
avoir si bien traite(e)s! 
© (Bedienung) service m; sich um die - der 
Gäste kümmern [im Restaurant) s’occuper du ser- 
vice de la client2le; (privat) servir les invites 
© (Speisen und Getränke) boire m et manger 

Bewirtungskosten P/note f de frais 

bewohnbar Adj habitable; etw - machen rendre 
gc habitable 

bewohnen* tr V habiter 

Bewohner(in) <-s, -> m/f) habitant(e) m/f} 

Bewohnerschaft [ba'vo:nefaft] <-, -en> f form 
habitants mpl; eines Mietshauses locataires mpl; eines 
Ortes residants mpl 

bewohnt I. PP von bewohnen 
II. Adjhabite(e) 


bewölken-Bezirksstadt_ 
bewölken* [bovelkn] r V sich - 
couvrir 
© liter Stirn: s’assombrir 
bewölkt I. PP von bewölken 
II. Adj nuageux(-euse); wechselnd - des nuages 
intermittents 
Bewölkung <-, -en> fnuages mpl;zunehmende - 
augmentation de la nebulosit6; wechselnde - des 
nuages intermittents; schau dir mal diese - an! 
regarde un peu tous ces nuages! 
Bewölkungsauflockerung f £claircie f im 
Tagesverlauf kommt es zu -en au cours de la 
journee, les nuages se dissiperont Bewölkungs- 
zunahme f augmentation f de la nebulosite 
Bewuchs [bs'vu:ks] m vegetation f 
Bewunderer [b>'vondare] <-s, -> m, Bewunde- 
rin f admirateur(-trice) m/f} 
bewundern* [bs'vunden] fr V admirer; jdn/etw 
wegen etw - admirer qn/qc pour qc; etw an 
jdm - admirer qce chez qn 
bewundernd I. Adj admiratif(-ive) 
II. Adv d’un air admiratif; aufblicken avec admiration 
bewundernswert, bewundernswürdig Adi geh 
admirable; an jdm/etw - sein &tre admirable chez 
qn/dans qc 
bewundert I. PP von bewundern 
II. Adj admire(e) 
Bewunderung <-, selten -en> f admiration f 
meine -! je te/vous tire mon chapeau! /fam) 
bewunderungswürdig Adj, Adv s. bewunderns- 
würdig 
Bewundrer(in) [bs'vundre] <-s, -> m{f) s. Bewun- 
derer 
bewusstfR, bewußtAlT [ba'vost] I. Adj&» attr (vor- 
sätzlich) delibere(e) 
© attr (überlegt) Person, Handlung reflechi(e); Ernäh- 
rung €quilibre(e) 
©» attr (überzeugt) Abstinenzler, Nichtraucher convain- 
cu(e); Ablehnung, Einstellung delibere(e) 
a psych conscientle); sich (Dat) einer S. (Gen) - 
werden prendre conscience de qc; mir wurde/ 
ist -, dass j’ai pris conscience/je suis conscient(e) 
du fait que; jdm etw - machen faire prendre 
conscience de qc A an; sich /Dat) etw - ma- 
chen prendre conscience de qc 
attr (besagt) fameux(-euse) antepose 
II. Adv © (überlegt) leben, sich ernähren de facon 
equilibree 
©» (vorsätzlich) deliber&ment 
Bewusstheitff, BewußtheitAlT [ba'vosthart] <-; 
kein Pl> f«» (Vorsätzlichkeit) intention f 
© (Überlegtheit) dank der - seines Lebens gräce 
a sa vie equilibree; jdm größere - beim Essen 
empfehlen conseiller a qn de manger de facon plus 
€quilibree [|o de manger plus sainement] 
bewusstlosfR, bewußtlosALT [-Io:s] Adj Person 
inconscient(e); Verfassung, Zustand d’inconscience; 
- werden perdre connaissance; - sein &tre incons- 
cient(e) [o sans connaissance]; sie haben ihn - 
geprügelt ils l’ont frappe jusqu’a ce qu’il perde 
connaissance; - zusammenbrechen s’effondrer 
en perdant connaissance 
Bewusstlose(r)PR, Bewußtlose{r)ALT {m} dekl 
wie Adjpersonne f inconsciente 
Bewusstlosigkeit"f, BewußtlosigkeitAlT <., 
-en> f inconscience f (kurzfristig) &vanouisse- 
ment m; (Koma) coma m; in tiefer - liegen ötre 
dans un coma profond 
bewußtlmachenl tr Vs. bewusst I 
Bewusstsein", BewußtseinAlT <-s; kein PI> nt 
© (bewusster Zustand) conscience f; bei vollem/ 
klarem - sein ötre conscient(e)/lucide; das - ver- 
lieren perdre conscience; wieder zu - kommen 
reprendre conscience [o connaissance]; alles bei 
vollem - mitbekommen avoir pleine conscience 
de tout ce qui se passe 
ES PHILOS, PSYCH conscient m; jdm etw ins - rufen 
faire prendre conscience de qcäqn 
© (explizites Wissen) conscience f; das -, dass er 
im Recht war la conscience d’avoir raison; im - 
meiner Kraft conscient(e) de ma force physique 
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Bewusstseinsbildung®R f conscientisation f 
bewusstseinserweiterndR Adj Drogen psyche- 
delique BewusstseinserweiterungPR f psyche- 
delisme m BewusstseinsspaltungPR f psycH 
dedoublement m de la personnalit€ Bewusst- 
seinsstörungfR frsyc# troubles mp/ de la person- 
nalit€ BewusstseinsveränderungPR f &volu- 
tion f des esprits 

BewusstwerdungPR [-veredun] <-; kein Pl> f 
prise f de conscience 

'» Abk von bezahlt 

bk von bezüglich 

Bez. ©» Abk von Bezirk 
© Abk von Bezeichnung 

bezahlbar Adj (erschwinglich) abordable 

bezahlen* tr, intr V payer; [Herr Ober,) bitte -! 
garcon, l’addition, s’il vous plait! 

Bezahlfernsehen nt chaine fa peage 

bezahlt I. PP von bezahlen 
II. Adjpaye(e); jd bekommt etw - ac est paye(e) ä 
qn; ein -er Mord un meurtre command6; gut - 
Position, Stellungbien paye(e) 
»sich für jdn - machen ötre payant(e) pour qn 

Bezahlung fi kein Pl (das Bezahlen) paiement m; 
bis zur vollständigen - jusqu’a paiement complet; 
- gegen offene Rechnung com moyennant paie- 
ment de la facture ä recouvrer 
© (Entlohnung) remuneration f (Lohn, Gehalt) 
paie f gegen - contre paiement; ohne - pour 
rien 

bezähmen* gehl. tr V refrener (soutenu) 
Il. r V sich - [etw zu tun] se retenir [de faire qc] 

bezaubern‘* 1. tr V charmer Person; bezaubert sein 
etre sous le charme 
II. intr Vavoir du charme 

bezaubernd Adj «Person, Gesang, Klang char- 
mant(e); Gegenstand, Schönheit ravissant(e) 
©» iron (wenig erfreulich) Aussichtencharmant(e) an- 
t6pose 

bezecht [ba'tsst] Adj grise(e) 

bezeichnen* I. ir V © (bedeuten) Wort: designer; 
etw - Wort: designer qc 
"» (kennzeichnen) indiquer; die kranken Bäume 
mit einem Symbol - indiquer les arbres malades 
par un symbole 
© (benennen) qualifier; jdn als Lügner/heimtü- 
ckisch - qualifier qn de menteur/de sournois 
I. rV sich als liberal - se qualifier de liberal(e); sie 
bezeichnet sich mir gegenüber immer als groß- 
zügig elle se dit toujours [&tre] genereuse envers moi 

bezeichnend Adjtypique; für jdn/etw - sein ötre 
typique pour qn/qec 

bezeichnenderweise Adv er hat das - ver- 
schwiegen il est typique qu’il ait garde le silence & 
ce sujet; als man sie danach fragte, wurde sie - 
rot quand on le lui demanda, elle rougit, ce qui en 
dit long 

Bezeichnung f&» (Ausdruck, Name, Beschreibung) 

designation f 

© (Kennzeichnung) indication f 

r - der Erfindung specification f de l’inven- 

on; geschützte - marque f deposee 

Bezeichnungsschutz m jur protection f de la 
denomination 

bezeugen* tr V &s (bestätigen) etw - Person: certi- 
fier qc; Äußerung, Verhalten: attester qc; -, dass Per 
son: certifier que + indic; Äußerung, Verhalten: attester 
que + indic; etw unter Eid - t&moigner qc sous 
serment 

eh (nachweisen) certifier Richtigkeit, Umstand; 

durch etw bezeugt werden ötre atteste(e) par qc; 

es konnte bezeugt werden, wo ... on a pu &tablir 

U... 

bezichtigen* [bs'sictign] tr V accuser; jdn einer 
S. (Gen) - accuser qn de qc; jdn - gestohlen zu 
haben accuser qn de vol 

Bezichtigung <-, -en> f accusation f 

beziehbar Adj ©» (bezugsfertig) Haus, Wohnung habi- 
table 
&s (erhältlich) disponible; bei jdm - sein ötre en 
vente chez qn 


„800. 


beziehen* unregl. tr V&srecouvrir Polster; die Bet- 

ten frisch - changer les draps 

» (einnehmen) emmenager dans Wohnung; prendre 

Posten, Stellung, Standpunkt 

„COM recevoir Lieferung, Zeitschrift 

)FIN percevoir Zinkommen, Rente; CH percevoir Steu- 

ern 

&fam (bekommen) |se] prendre (fam} Ohrfeige, 

Schelte 

in Beziehung setzen) etw auf jdn/etw - rap- 

porter ge a qn/qc 

II. r V&ssich - Himmel: se couvrir 

#» (betreffen) sich auf jdn/etw - Bemerkung: se rap- 

porter ä qn/qc 

‘» (sich berufen) sich auf jdn/etw - se referer A 

an/gc 

Bezieher(in) <-s, -> m/f) @srın beneficiaire mf; von 
Sozialleistungen prestataire mf; - eines festen Ein- 
kommens titulaire mf de revenus fixes 
"» (Abonnent) abonne(e) m/f) 

oM eines Artikels, einer Ware acheteur(-euse) m/f) 

Beziehung <-, -en> f @ (Verhältnis) rapport m; 
zwei Dinge zueinander in - setzen faire le rap- 
prochement entre deux choses; diese Ereignisse 
stehen in keiner - zueinander ces &venements 
n’ont aucun rapport entre eux 
©» meist Pl (nützliche Bekanntschaften) relation f 
souvent pl; seine -en für jdn spielen lassen pis- 
tonner qn 
© (Verbindung, Kontakt) relation f; diplomati- 
sche/menschliche -en des relations diplomati- 
ques/humaines; keine - zu jdm/etw haben 
n’avoir aucune relation avec qn/ötre imperme6- 
able A qc; die geschäftlichen -en zu jdm 
abbrechen rompre les relations commerciales 
avec qn 
© (Liebesbeziehung) relation f; seine - zu ihr sa 
relation avec elle; unsere - zueinander notre rela- 
tion; intime -en des relations sexuelles 
> (Hinsicht) in mancher/jeder - Recht haben 
avoir raison & bien des Egards/ä tous &gards; in kei- 
ner - Recht haben n’avoir aucunement raison 

Beziehungsarbeit f kein Pl travail m relationnel; 
- leisten faire un travail relationnel beziehungs- 
fähig Adjcapable de vivre en couple Beziehungs- 
kiste f s/ histoires fp! de couple (fam) Bezie- 
hungskrise f problemes mp! de couple 

beziehunggslos [-lo:s] Adj Personindependant{e) 

Beziehungslosigkeit <-; kein Pl> f indepen- 
dance f 

Beziehungsproblem nt meist P! probleme m de 
couple beziehungsunfähig Adj incapable de 
vivre en couple beziehungsweise Xonj (oder 
auch) ou bien; [oder vielmehr) ou plutöt; (respek- 
tive) respectivement 

beziffern* [ba'tsıfen] I. tr V chiffrer Schaden, Verlust; 
estimer Anzahl; die Verluste wurden auf mehrere 
Millionen beziffert on a estim& les pertes ä plu- 
sieurs millions 
II.r V sich auf tausend Euro - Schaden, Verlust: se 
chiffrer ä mille euros; die Zahl der Opfer beziffert 
sich auf hundert le nombre des sinistres s’eleve a 
cent 

Bezifferung <-, -en> f @kein Pl (das Beziffern) 
eines Schadens, Verlustes chiffrage m; einer Anzahl &va- 
luation f 

Gesamtheit der Zahlen) chiffres mpl 

Bezirk [ba'tsırk] <-[e]s, -e> m ® (Gebiet) region f 

oM secteur m 

Verwaltungsbezirk) district m administratif; a, cH 

district 

Stadtbezirk) = arrondissement m 

Bezirksgericht nt A, ch s. Amtsgericht Bezirks- 
hauptmann m, -männin f A responsable admi- 
nistratif[-ive) d’un district Bezirksjugendrich- 
ter(in) m/f} sur juge pour enfants statuant dans le 
ressort d’un arrondissement Bezirksklasse 
Bezirksliga /ligue f de district Bezirksnotarc(in) 
m({f} sur = notaire mf d’arrondissement Bezirks- 
schule f c# Ecole f de district Bezirksspital nt 
bes. cn s. Kreiskrankenhaus Bezirksstadt fs. 


